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1 Important safety instructions

This section contains safety instructions that will
help protect from risk of personal injury or property
damage. Failure to follow these instructions shall
void any warranty.

General safety

e  This product should not be used by persons
with physical, sensory or mental disorders or
unlearned or inexperienced people (including
children) unless they are attended by a person
who will be responsible for their safety or who
will instruct them accordingly for use of the
product.

e Never place the product on a carpet-covered
floor; otherwise, lack of airflow beneath the
machine will cause electrical parts to overheat.
This will cause problems with your product.

e Do not operate the product if the power cable
/ plug is damaged. Call the Authorized Service
Agent.

e Have a qualified electrician connect a
16-Ampere fuse to the installation location of
the product.

e |fthe product has a failure, it should not
be operated unless it is repaired by the
Authorized Service Agent. There is the risk of
electric shock!

e This product is designed to resume operating
in the event of powering on after a power
interruption. If you wish to cancel the
programme, see "Cancelling the programme"
section.

e Connect the product to a grounded outlet
protected by a fuse complying with the values
in the "Technical specifications" table. Do not
neglect to have the grounding installation
made by a qualified electrician. Our company
shall not be liable for any damages that
will arise when the product is used without
grounding in accordance with the local
regulations.

e The water supply and draining hoses must be
securely fastened and remain undamaged.
Otherwise, there is the risk of water leakage.

e Never open the loading door or remove the
filter while there is still water in the drum.
Otherwise, risk of flooding and injury from hot
water will occur.

e Do not force open the locked loading door.
The loading door will be ready to open just a
few minutes after the washing cycle comes to
an end. In case of forcing the loading door to
open, the door and the lock mechanism may
get damaged.

e Unplug the product when not in use.

e Never wash the product by spreading or
pouring water onto it! There is the risk of
electric shock!

e Never touch the plug with wet hands! Never
unplug by pulling on the cable, always pull out
by grabbing the plug.

e Use detergents, softeners and supplements
suitable for automatic washing machines only.
Follow the instructions on the textile tags and
on the detergent package.

e The product must be unplugged during
installation, maintenance, cleaning and
repairing procedures.

e Always have the installation and repairing
procedures carried out by the Authorized
Service Agent. Manufacturer shall not be
held liable for damages that may arise from
procedures carried out by unauthorized
persons.

Intended use

e This product has been designed for domestic
use. It is not suitable for commercial use and it
must not be used out of its intended use.

e The product must only be used for washing
and rinsing of laundry that are marked
accordingly.

e The manufacturer waives any responsibility
arisen from incorrect usage or transportation.

Chlldren s safety
Electrical products are dangerous for the
children. Keep children away from the product
when it is in use. Do not let them to tamper
with the product. Use child lock to prevent
children from intervening with the product.

e Do not forget to close the loading door when
leaving the room where the product is located.

e  Store all detergents and additives in a safe
place away from the reach of the children.

2 Installation
Refer to the nearest Authorised Service Agent for
installation of the product. To make the product
ready for use, review the information in the user
manual and make sure that the electricity, tap
water supply and water drainage systems are
appropriate before calling the Authorized Service
Agent. If they are not, call a qualified technician
and plumber to have any necessary arrangements
carried out.
[i] Preparation of the location and electrical,
tap water and waste water installations at
the place of installation is under customer's
responsibility.
Installation and electrical connections of the
product must be carried out by the Authorized
Service Agent. Manufacturer shall not be
held liable for damages that may arise from
procedures carried out by unauthorized
persons.
Prior to installation, visually check if the
product has any defects on it. If so, do not
have it installed. Damaged products cause
risks for your safety.
[i] Make sure that the water inlet and discharge
hoses as well as the power cable are not
folded, pinched or crushed while pushing
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the product into its place after installation or
cleaning procedures.

Approprlate installation location

Place the machine on a rigid floor. Do not
place it on a long pile rug or similar surfaces.
Total weight of the washing machine and the
dryer -with full load- when they are placed

on top of each other reaches to approx.

180 kilograms. Place the product on a solid
and flat floor that has sufficient load carrying
capacity!

Do not place the product on the power cable.
Do not install the product at places where
temperature may fall below 0°C.

Place the product at least 1 cm away from the
edges of other furniture.

Removing packaging reinforcement
Tilt the machine backwards to remove the
packaging reinforcement. Remove the packaging
reinforcement by pulling the ribbon.

Removing the transportation locks

1.

Do not remove the transportation locks before
taking out the packaging reinforcement.
Remove the transportation safety bolts before
operating the washing machine, otherwise,
the product will be damaged.

Loosen all the bolts with a spanner until they
rotate freely (C).

2. Remove transportation safety bolts by turning

them gently.

3. Attach the plastic covers supplied in the User

Manual bag into the holes on the rear panel.
(P)
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[i] Keep the transportation safety bolts in a safe

place to reuse when the washing machine
needs to be moved again in the future.

i Never move the product without the

transportation safety bolts properly fixed in
place!

Connecting water supply
[i] The water supply pressure required to run

the product is between 1 to 10 bars (0.1 =10
MPa). It is necessary to have 10 — 80 liters of
water flowing from the fully open tap in one
minute to have your machine run smoothly.
Attach a pressure reducing valve if water
pressure is higher.

If you are going to use the double water-inlet
product as a single (cold) water-inlet unit, you
must install the supplied stopper to the hot
water valve before operating the product.
(Applies for the products supplied with a blind
stopper group.)

If you want to use both water inlets of the
product, connect the hot water hose after
removing the stopper and gasket group from
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the hot water valve. (Applies for the products
supplied with a blind stopper group.)

/\ Models with a single water inlet should not
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be connected to the hot water tap. In such

a case the laundry will get damaged or the
product will switch to protection mode and will
not operate.

Do not use old or used water inlet hoses on
the new product. It may cause stains on your
laundry.

Connect the special hoses supplied with the
product to the water inlets on the product.
Red hose (left) (max. 90 °C) is for hot water
inlet, blue hose (right) (max. 25 °C) is for cold
water inlet.

Ensure that the cold and hot water
connections are made correctly when
installing the product. Otherwise, your laundry
will come out hot at the end of the washing
process and wear out.

Tighten all hose nuts by hand. Never use a
wrench when tightening the nuts.

Open the taps completely after making the
hose connection to check for water leaks at
the connection points. If any leaks occur, turn
off the tap and remove the nut. Retighten

the nut carefully after checking the seal. To
prevent water leakages and damages caused
by them, keep the taps closed when the
machine is not in use.

Connecting to the drain

A
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The end of the drain hose must be directly
connected to the wastewater drain or to the
washbasin.

Your house will be flooded if the hose comes
out of its housing during water discharge.
Moreover, there is risk of scalding due to
high washing temperatures! To prevent such
situations and to ensure smooth water intake
and discharge of the machine, fix the end of
the discharge hose tightly so that it cannot



come out.

e The hose should be attached to a height of at
least 40 cm, and 100 cm at most.

* Incase the hose is elevated after laying it on
the floor level or close to the ground (less than
40 cm above the ground), water discharge
becomes more difficult and the laundry may
come out excessively wet. Therefore, follow

e To prevent flowing of dirty water back into the
machine and to allow for easy discharge, do
not immerse the hose end into the dirty water
or drive it in the drain more than 15 cm. If it is
too long, cut it short.

e The end of the hose should not be bent, it
should not be stepped on and the hose must
not be pinched between the drain and the
machine.

e |fthe length of the hose is too short, use it
by adding an original extension hose. Length
of the hose may not be longer than 3.2 m.

To avoid water leak failures, the connection
between the extension hose and the drain
hose of the product must be fitted well with
an appropriate clamp as not to come off and
leak.

Adjusting the feet

A In order to ensure that the product operates
more silent and vibration-free, it must stand
level and balanced on its feet. Balance the
machine by adjusting the feet. Otherwise, the
product may move from its place and cause
crushing and vibration problems.
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1. Loosen the lock nuts on the feet by hand.
2. Adjust the feet until the product stands level
and balanced.
Tighten all lock nuts again by hand.

Do not use any tools to loosen the lock nuts.
Otherwise, they will get damaged.

Electrical connection

Connect the product to a grounded outlet

protected by a fuse complying with the values in

the "Technical specifications" table. Our company
shall not be liable for any damages that will arise
when the product is used without grounding in
accordance with the local regulations.

e Connection must comply with national
regulations.

e Power cable plug must be within easy reach
after installation.

e The voltage and allowed fuse or breaker
protection are specified in the “Technical
specifications” section. If the current value of
the fuse or breaker in the house is less than
16 Amps, have a qualified electrician install a
16 Amp fuse.

e The specified voltage must be equal to your
mains voltage.

e Do not make connections via extension
cables or multi-plugs.

A Damaged power cables must be replaced by
the Authorized Service Agents.

First use

Before starting to use the product, make sure

that all preparations are made in accordance

with the instructions in sections "Important safety
instructions" and "Installation”.

To prepare the product for washing laundry,

perform first operation in Drum Cleaning

programme. If your machine is not featured with

Drum Cleaning programme, use Cottons-90

programme and select Additional Water or Extra

Rinse auxiliary functions as well. Before starting

the programme, put max. 100 g of powder

anti-limescale into the main wash detergent
compartment (compartment nr. ll). If the anti-
limescale is in tablet form, put only one tablet into
compartment nr. Il. Dry the inside of the bellow
with a clean piece of cloth after the programme
has come to an end.

EN



[ Use an anti-imescale suitable for the washing
machines.

[} Some water might have remained in the
product due to the quality control processes
in the production. It is not harmful for the
product.

Disposing of packaging material

Packaging materials are dangerous to children.

Keep packaging materials in a safe place away

from reach of the children.

Packaging materials of the product are

manufactured from recyclable materials. Dispose

of them properly and sort in accordance with
recycled waste instructions. Do not dispose of
them with normal domestic waste.

Transportation of the product

Unplug the product before transporting it. Remove

water drain and water supply connections. Drain

the remaining water in the product completely;
see, "Draining remaining water and cleaning the
pump filter". Install transportation safety bolts

in the reverse order of removal procedure; see,

"Removing the transportation locks".

[ Never move the product without the
transportation safety bolts properly fixed in
place!

Disposing of the old product

Dispose of the old product in an environmentally

friendly manner.

Refer to your local dealer or solid waste collection

centre in your area to learn how to dispose of your

product.

For children's safety, cut the power cable and

break the locking mechanism of the loading door

so that it will be nonfunctional before disposing of
the product.
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3 Preparation

Things to be done for energy saving
Following information will help you use the product
in an ecological and energy-efficient manner.

e Operate the product in the highest capacity
allowed by the programme you have selected,
but do not overload; see, "Programme and
consumption table".

e Always follow the instructions on the
detergent packaging.

e \Wash slightly soiled laundry at low
temperatures.

e Use faster programmes for small quantities of
lightly soiled laundry.

e Do not use prewash and high temperatures
for laundry that is not heavily soiled or stained.

e [fyou plan to dry your laundry in a dryer, select
the highest spin speed recommmended during
washing process.

e Do not use detergent in excess of the amount
recommended on the detergent package.

Sorting the laundry

e  Sort laundry according to type of fabric,
colour, and degree of soiling and allowable
water temperature.

e Always obey the instructions given on the
garment tags.

Preparmg laundry for washing
LLaundry items with metal attachments such
as, underwired bras, belt buckles or metal
buttons will damage the machine. Remove
the metal pieces or wash the clothes by
putting them in a laundry bag or pillow case.

e Take out all substances in the pockets such
as coins, pens and paper clips, and turn
pockets inside out and brush. Such objects
may damage the product or cause noise
problem.

e Put small size clothes such as infant's socks
and nylon stockings in a laundry bag or pillow
case.

e Place curtains in without compressing them.
Remove curtain attachment items.

e Fasten zippers, sew loose buttons and mend
rips and tears.

e Wash “machine washable” or “hand
washable” labeled products only with an
appropriate programme.

e Do not wash colours and whites together.
New, dark coloured cottons release a lot of
dye. Wash them separately.

e Tough stains must be treated properly before
washing. If unsure, check with a dry cleaner.

e Use only dyes/colour changers and limescale
removers suitable for machine wash. Always
follow the instructions on the package.

e Wash trousers and delicate laundry turned
inside out.

e Keep laundry items made of Angora wool in
the freezer for a few hours before washing.
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This will reduce pilling.

e Laundry that are subjected to materials such
as flour, lime dust, milk powder, etc. intensely
must be shaken off before placing into the
machine. Such dusts and powders on the
laundry may build up on the inner parts of the
machine in time and can cause damage.

Correct load capacity

The maximum load capacity depends on the type

of laundry, the degree of soiling and the washing

programme desired.

The machine automatically adjusts the amount

of water according to the weight of the loaded

laundry.

A Follow the information in the “Programme
and consumption table”. When overloaded,
machine's washing performance will drop.
Moreover, noise and vibration problems may
occur.

Loading the laundry

e Open the loading door.

e Place laundry items loosely into the machine.

e  Push the loading door to close until you hear
a locking sound. Ensure that no items are
caught in the door.

[i] The loading door is locked while a programme
is running. The door can only be opened a
while after the programme comes to an end.

A In case of misplacing the laundry, noise and
vibration problems may occur in the machine.

Using detergent and softener

Detergent Drawer

The detergent drawer is composed of three

compartments:

- (I) for prewash

- (I) for main wash

— (Il for softener

— (*) in addition, there is siphon piece in the

softener compartment.

@@ ©)
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[ The detergent dispenser may be in two
different types according to the model of your
machine as seen above.

Detergent, softener and other cleaning agents

e Add detergent and softener before starting the
washing programme.

e Never open the detergent drawer while the
washing programme is running!

e When using a programme without prewash,
do not put any detergent into the prewash
compartment (compartment nr. |).

e |naprogramme with prewash, do not
put liquid detergent into the prewash
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compartment (compartment nr. |).

e Do not select a programme with prewash if
you are using a detergent bag or dispensing
pball. Place the detergent bag or the
dispensing ball directly among the laundry in
the machine.

e |fyou are using liquid detergent, do not forget
to place the liquid detergent cup into the main
wash compartment (compartment nr. ll).

Choosing the detergent type

The type of detergent to be used depends on the

type and colour of the fabric.

e Use different detergents for coloured and
white laundry.

e Wash your delicate clothes only with special
detergents (liquid detergent, wool shampoo,
etc.) used solely for delicate clothes.

When washing dark coloured clothes and
quilts, it is recommended to use liquid
detergent.

e Wash woolens with special detergent made
specifically for woolens.

Use only detergents manufactured specifically
for washing machines.
Do not use soap powder.

justing detergent amount

The amount of washing detergent to be used

depends on the amount of laundry, the degree

of soiling and water hardness. Read the

manufacturer's instructions on the detergent

package carefully and follow the dosage values.

e Do not use amounts exceeding the dosage
quantities recommended on the detergent
package to avoid problems of excessive
foam, poor rinsing, financial savings and finally,
environmental protection.

e Use lesser detergent for small amounts or
lightly soiled clothes.

e Use concentrated detergents in the
recommended dosage.

Using softeners

Pour the softener into the softener compartment of

the detergent drawer.

e Use the dosages recommended on the
package.

e Do not exceed the (>max<) level marking in
the softener compartment.

e |[f the softener has lost its fluidity, dilute it with
water before putting it in the detergent drawer.

Using liquid detergents

If the product contains a liquid detergent cup:

e Make sure that you have placed the liquid
detergent cup in compartment nr. "II".

e Use the detergent manufacturer's measuring
cup and follow the instructions on the
package.

e Use the dosages recommended on the
package.

e [fthe liquid detergent has lost its fluidity, dilute
it with water before putting in the detergent
cup.
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If the product does not contain a liquid

detergent cup:

Do not use liquid detergent for the prewash in
a programme with prewash.

Use the detergent manufacturer's measuring
cup and follow the instructions on the
package.

Liquid detergent stains your clothes when
used with Delayed Start function. If you are
going to use the Delayed Start function, do
not use liquid detergent.

Using gel and tablet detergent

When using tablet, gel, etc. detergents, read

the manufacturer's instructions on the detergent
package carefully and follow the dosage values. If
there is not any instruction on the package, apply
the following.

[ ]
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If the gel detergent thickness is fluidal and
your machine does not contain a special liquid
detergent cup, put the gel detergent into the
main wash detergent compartment during first
water intake. If your machine contains a liquid
detergent cup, fill the detergent into this cup
before starting the programme.

If the gel detergent thickness is not fluidal or

in the shape of capsule liquid tablet, put it
directly into the drum before washing.

Put tablet detergents into the main wash
compartment (compartment nr. Il) or directly
into the drum before washing.

Tablet detergents may leave residues in the
detergent compartment. If you encounter
such a case, place the tablet detergent
between the laundry, close to the lower part of
the drum in future washings.

Use the tablet or gel detergent without
selecting the prewash function.

Using starch

Add liquid starch, powder starch or the
dyestuff into the softener compartment as
instructed on the package.

Do not use softener and starch together in a
washing cycle.

Wipe the inside of the machine with a damp
and clean cloth after using starch.

Using bleaches

Select a programme with prewash and add
the bleaching agent at the beginning of the
prewash. Do not put detergent in the prewash
compartment. As an alternative application,
select a programme with extra rinse and add
the bleaching agent while the machine is
taking water from the detergent compartment
during first rinsing step.

7

Do not use bleaching agent and detergent by
mixing them.

Use just a little amount (approx. 50 ml) of
bleaching agent and rinse the clothes very
well as it causes skin irritation. Do not pour the
bleaching agent onto the clothes and do not
use it for coloured clothes.

When using oxygen based bleaches,

follow the instructions on the package and
select a programme that washes at a lower
temperature.

Oxygen based bleaches can be used together
with detergents; however, if its thickness is
not the same with the detergent, put the
detergent first into the compartment nr. "Il

in the detergent drawer and wait until the
detergent flows while the machine is taking in
water. Add the bleaching agent from the same
compartment while the machine is still taking
in water.

Using limescale remover

EN

When required, use limescale removers
manufactured specifically for washing
machines only.

Always follow instructions on the package.



Tips for efficient washing

Soiling Level

Clothes
Light colours and Delicates/
whites Colors Dark colors Woolens/Silks
(Recommended (Recommended geﬂc%r;martrﬁgded @r?qcoergtrﬁgded
temperature range temperature range ran % based on | ran % based
based on sailing based on soiling level: “.g level: cold 9 iino level:
level: 40-90C) Cold-400) solling level: cold- [ on solling level:
400) cold-30C)
It may be necessary
to pre-treat the Powder and
stains of perform liquid detergents
prewash. Powder recommended for o
| lunctegens | odouscnte | g cotrgets| DS
Heavily Soiled |0\ ites can be recommended for gg‘gﬂg ;(%rd aark | produced for
e . used at dosages heavily soiled clothes. colours can be delicate clothes.
(difficult stains | ocommended for | It is recommended Woollen and silk

such as grass,
coffee, fruits

heavily soiled clothes.
It is recommended

to use powder
detergents to clean

used at dosages
recommended

clothes must
e washed with

and blood.) to use powder clay and soil stains gg&zasvwly solled | gpecial woollen
detergents to clean | and the stains that are ' detergents.
clay and soil stains | sensitive to bleaches.
and the stains that Use detergents
are sensitive to without bleach.
Pleaches.

Powder and - Prefer liquid
recommended recommended for colours and dark produced for
for whites can be colours can be colours can be delicate clothes.

(For example, Used At dosaces used at dosages oo it dosanes | Woollen and sik
stains caused recommend e% recommended for recommend e% clothes must

by body on for nomaly soled | normally solled clothes. f = T be washed with
collars and vl Y Use detergents lod ot%/ s | special woollen

cuffs) : without bleach. | detergents.

Powder and - Prefer liquid
Powder and liquid detergents éﬁég‘g%?gems detergents

. . liquid detergents recommended for produced for
Lightly Soiled | rocommended colours can be colours and dark | Gt clothes,
- for whites can be used at dosages Sg‘eodug %%g gee s Woollen and silk

(No visible used at dosages recommended for 98 | clothes must

stains exist.)

recommended for
lightly soiled clothes.

lightly solled clothes.
Use detergents
without bleach.

recommended
for lightly soiled
clothes.

be washed with
special woollen
detergents.
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4 Operating the product

Control panel

OO0OO0O0O0
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1 - Programme Selection knob (Uppermost
position On/Off)

2 - Programme Follow-up indicator

3 - Temperature Adjustment button

4 - Spin Speed adjustment button

\._—G 00000 —F—n

5 - Auxiliary Function buttons
6 - Delayed Start button (in some models)
7 - Start / Pause button

Preparing the machine
Make sure that the hoses are connected tightly.
Plug in your machine. Turn the tap on completely.
Place the laundry in the machine. Add detergent
and fabric softener.
Programme selection
1. Select the programme suitable for the type,
quantity and soiling degree of the laundry
in accordance with the "Programme and
consumption table" and the temperature table

below.
Heavily soiled white cottons
90 C and linens. (coffee table covers,
tableclothes, towels, bed sheets,
etc.)
Normally soiled, coloured, fade proof
60°C cottons or synthetic clothes (shirt,
nightgown, pajamas, etc.) and lightly
soiled white linens (underwear, etc.)
40°C- Blended laundry including delicate
307C- textile (veil curtains, etc.), synthetics
Cold and woolens.

2. Select the desired programme with the
Programme Selection button.

[ Programmes are limited with the highest spin
speed appropriate for that particular type of
fabric.
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[i} When selecting a programme, always

consider the type of fabric, colour, degree of

soiling and permissible water temperature.

Always select the lowest required

temperature. Higher temperature means

higher power consumption.

[} For further programme details, see
"Programme and consumption table".

Main programmes

Depending on the type of fabric, use the following

main programmes.

e Cottons

Use this programme for your cotton laundry (such

as bed sheets, duvet and pillowcase sets, towels,

bathrobes, underwear, etc.). Your laundry wil be

washed with vigorous washing action for a longer

washing cycle.

¢ Synthetics

Use this programme to wash your synthetic

clothes (shirts, blouses, synthetic/cotton blends,

etc.). It washes with a gentle action and has a

shorter washing cycle compared to the Cottons

programme.

For curtains and tulle, use the Synthetic 40°C

programme with prewash and anti-creasing

functions selected. As their meshed texture

causes excessive foaming, wash the veils/tulle

by putting little amount of detergent into the main

wash compartment. Do not put detergent in the

prewash compartment.
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* Woollens

Use this programme to wash your woolen clothes.

Select the appropriate temperature complying

with the tags of your clothes. Use appropriate

detergents for woolens.

Additional programmes

For special cases, additional programmes are

available in the machine.

[i] Additional programmes may differ according
to the model of the machine.

¢ Cotton Economic

You may wash your normally soiled durable cotton

and linen laundry in this programme with the

highest energy and water saving compared to

all other wash programmes suitable for cottons.

Actual water temperature may differ from the

declared cycle temperature. Programme duration

may automatically be shortened during later stages

of the programme if you wash less amount (e.g. 2

capacity or less) of laundry. In this case energy and

water consumption will be further decreased giving

you the opportunity for a more economical wash.

This feature is available for certain models having

remaining time display.

e Babycare

Use this programme for baby clothes and clothes

worn by allergic people. Increased hygiene is

provided by a longer heating period and an

additional rinse cycle.

¢ Hand wash

Use this programme to wash your woolen/delicate

clothes that bear “not machine- washable” tags

and for which hand wash is recommended. It

washes laundry with a very gentle washing action

to not to damage clothes.

¢ Daily express

Use this programme to quickly wash your lightly

soiled cotton clothes.

e Super short express

Use this programme to quickly wash your little

amount of lightly soiled cotton clothes. Your

clothes will be washed at 30 °C in a short time like

14 minutes.

e Darkwash

Use this programme to wash your dark coloured

laundry, or the coloured laundry that you do not

want them get faded. Washing is performed with

less mechanical movements at low temperature.

It is recommended to use liquid detergent or wool

shampoo for dark coloured laundry.

e Mixed 40 (Mix 40)

Use this programme to wash your cotton and

synthetic clothes together without sorting them.
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Special programmes

For specific applications, select any of the following

programmes.

¢ Rinse

Use this programme when you want to rinse or

starch separately.

¢ Spin + Drain

Use this programme to apply an additional spin

cycle for your laundry or to drain the water in the

machine.

Before selecting this programme, select the

desired spin speed and press Start / Pause button.

First, the machine will drain the water inside of

it. Then, it will spin the laundry with the set spin

speed and drain the water coming out of them.

If you wish to drain only the water without spinning

your laundry, select the Pump+Spin programme

and then select the No Spin function with the help
of Spin Speed Adjustment button. Press Start /

Pause button.

[i] Use alower spin speed for delicate laundries.

Temperature selection

Whenever a new programme is selected, the

recommended temperature for the selected

programme appears on the temperature indicator.

To decrease the temperature, press the

Temperature Adjustment button. Temperature wil

decrease gradually.

[i] If the programme has not reached the heating
step, you can change the temperature without
switching the machine to Pause mode.

Spin speed selection

Whenever a new programme is selected, the

recommended spin speed of the selected

programme is displayed on the spin speed
indicator.

To decrease the spin speed, press the Spin

Speed Adjustment button. Spin speed decreases

gradually. Then, depending on the model of the

product, "Rinse Hold" and "No Spin" options
appear on the display. See "Auxiliary function
selection" section for explanations of these
options.

[i] If the programme has not reached the
spinning step, you can change the speed
without switching the machine to Pause
mode.

EN



Programme and consumption table
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Cottons 40 7 [ 102 | 66 [0.70(1600| ® [ ¢ | ¢ | o | o | @ Cold-90
Cotton Economic [ 60** [ 7 | 176 | 48 |1.00|1600 . 40-60
Cotton Economic [ 60** [ 3.5 | 1561 [ 39 |0.82|1600 o 40-60
Cotton Economic | 40 [ 3.5 | 151 | 39 [ 0.80 | 1600 ° 40-60
Daily express 90 7 88 | 55 |1.80 (1400 o o Cold-90
Daily express 60 7 58 | 55 |1.10 (1400 o o Cold-90
Daily express 30 7 28 | 55 [0.25]1400 ° ° Cold-90
Darkwash 40 3 [ 107 | 70 [0.50 | 800 * o Cold-40
Babycare 90 7 (170 | 84 [2.15[1600]| e * ° 30-90
Hand wash 30 1 43 | 41 1 0.15| 600 Cold-30
oollens 40 [ 1.5 | 60 | 56 |0.27 | 600 o ° Cold-40
Mixed 40 (Mix 40) | 40 3 | 115 50 [0.73|800 | @ [ e [ e | o | o [ o Cold-40
Synthetics 60 3 | 116 50 (095|800 | e [ e[ e | o | o [ e Cold-60
Synthetics 40 3 | 106 | 50 [0.73|800 | e [ e[ e | o | o [ o Cold-60

e  Selectable

*  Automatically selected, no canceling.

** Energy Label programme (EN 60456 Ed.3)

= If maximum spin speed of the machine is lower then this value, you can only select up to the
maximum spin speed.

[ Water and power consumption may vary subject to the changes in water pressure, water hardness
and temperature, ambient temperature, type and amount of laundry, selection of auxiliary functions
and spin speed, and changes in electric voltage.

[i] You can see the washing time of the programme you have selected on the display of the machine.
It is normal that small differences may occur between the time shown on the display and the real
washing time.

[} The auxiliary functions in the table may vary according to the model of your machine.
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Auxiliary function selection

Use the following auxiliary functions according

to your daily needs. Select the desired auxiliary

functions before starting the programme.

Furthermore, you may also select or cancel

auxiliary functions that are suitable to the running

programme without pressing the Start / Pause
button when the machine is operating. For this,
the machine must be in a step before the auxiliary
function you are going to select or cancel.

If the auxiliary function cannot be selected or

canceled, light of the relevant auxiliary function will

blink 3 times to warn the user.

[ Some functions cannot be selected together.
For example, Prewash and Quick Wash.

[ If a second auxiliary function conflicting with

the first one is selected before starting the

machine, the function selected first will be
canceled and the second auxiliary function
selection will remain active. For example,

if you want to select Quick Wash after you

have selected the Prewash, Prewash will be

canceled and Quick Wash will remain active.

An auxiliary function that is not compatible

with the programme cannot be selected. (See

"Programme and consumption table")

[ Auxiliary Function buttons may vary according
to the model of the machine.

¢ Prewash

A Prewash is only worthwhile for heavily soiled

laundry. Not using the Prewash will save energy,

water, detergent and time.

[} Prewash without detergent is recommended
for tulle and curtains.

* Quick Wash

This function can be used in Cottons and

Synthetics programmes. It decreases the washing

times and also the number of rinsing steps for

lightly soiled laundry.

i When you select this function, load your
machine with half of the maximum laundry
specified in the programme table.

¢ Rinse Plus

This function enables the machine to make

another rinsing in addition to the one already made

after the main wash. Thus, the risk for sensitive
skins (babies, allergic skins, etc.) to be effected by
the minimal detergent remnants on the laundry can
be reduced.

¢ Anti-Creasing

This function creases the clothes lesser when they

are being washed. Drum movement is reduced

and spinning speed is limited to prevent creasing.

In addition, washing is done with a higher water

level. Use this function for delicate laundry that

creases easily.

¢ Rinse Hold

If you are not going to unload your clothes

immediately after the programme completes, you

may use rinse hold function to keep your laundry

@

12

in the final rinsing water in order to prevent them
from getting wrinkled when there is no water in
the machine. Press Start / Pause button after this
process if you want to drain the water without
spinning your laundry. Programme will resume and
complete after draining the water.
If you want to spin the laundry held in water, adjust
the Spin Speed and press Start / Pause button.
The programme resumes. Water is drained,
laundry is spun and the programme is completed.
¢ Soaking
The Soaking auxiliary function ensures better
removal of stains ingrained into the clothes by
holding them in the detergent water prior to startup
of the programme.
¢ Pet hair removal
This function removes the pet hairs that remain on
your clothes more effectively.
When this function is selected, Prewash and Extra
Rinse steps are added to the normal programme.
Thus, pet hairs are removed more effectively by
performing the washing with more water (30%).
Never wash your pets in your washing
machine.

Delayed Start (In some models only)

With the Delayed Start function the startup of the

programme may be delayed up to 3, 6 or 9 hours.

G Do not use liquid detergents when you set
Delayed Start! There is the risk of staining of
the clothes.

Open the loading door, place the laundry and put

detergent, etc. Select the washing programme,

temperature, spin speed and, if required, the

auxiliary functions. Set the desired time by pressing

the Delayed Start button. When the button is

pressed once, 3 hours delayed start is selected.

When the same button is pressed again, 6 hours

delay is selected, and when it is pressed for the

third time, 9 hours delayed start is selected. If

you press the Delayed Start button once again,

Delayed Start function will be canceled. Press Start

/ Pause button. Previous delayed start time light

turns off and next delayed start time light turns on

after every 3 hours. At the end of the countdown,

all delayed start lights will turn off and the selected

programme will start.

[i] Additional laundry may be loaded during the
delayed start period.

Changing the Delayed Start period

Press Delayed Start button. Every time the button

is pressed, the period will change in 3-hour

increments and the light of the selected delayed

start time will turn on.

Canceling the Delayed Start function

If you want to cancel the delayed start countdown

and start the programme immediately:

Set the Delayed Start period to zero (all delayed

start period lights will turn off) or turn the

EN



Programme Selection knob to any programme.

Thus, Delayed Start function will be canceled. The

End/Cancel light flashes continuously. Then, select

the programme you want to run again. Press Start

/ Pause button to start the programme.

Starting the programme

Press Start / Pause button to start the programme.

Programme follow-up light showing the startup of

the programme will turn on.

[ If no programme is started or no key is
pressed within 1 minute during programme
selection process, the machine will switch
to Pause mode and the illumination level of
the temperature, speed and loading door
indicator lights will decrease. Other indicator
lights and indicators will turn off. Once the
Programme Selection knob is rotated or
any button is pressed, indicator lights and
indicators will turn on again.

Child Lock

Use child lock function to prevent children from

tampering with the machine. Thus you can avoid

any changes in a running programme.

[ If the Programme Selection knob is rotated
when the child lock is active, the lights on the
1stand 2" auxiliary function buttons will blink
3 times. The child lock does not allow any
change in the programmes and the selected
temperature, speed and auxiliary functions.

[i] Evenif another programme is selected with
the Programme Selection knob while the Child
Lock is active, previously selected programme
will continue running.

i} When the Child Lock is active and the
machine is running, you can switch the
machine to Pause mode without deactivating
the Child Lock by turning the Programme
Selection knob to On / Off position. When
you turn the Programme Selection knob
afterwards, the programlme will resume.

To activate the Child Lock:

Press and hold 1t and 2" Auxiliary Function

buttons for 3 seconds. The lights on the 1%t and 2™

Auxiliary Function buttons will flash while you keep

the buttons pressed for 3 seconds.

To deactivate the Child Lock:

Press and hold 15t and 2™ auxiliary function

buttons for 3 seconds while any programme is

running. The lights on the 15t and 2" Auxiliary

Function buttons will flash while you keep the

buttons pressed for 3 seconds.

[ Inaddition to the method above, to deactivate
the Child Lock, switch the Programme
Selection knob to On / Off position when no
programme is running, and select another
programme.

[i] When the power is restored after a power
failure or after your machine is unplugged
and plugged in again, the Child Lock will not
be deactivated when the machine resumes

operating.
Progress of programme
Progress of a running programme can be followed
from the Programme Follow-up indicator. At
the beginning of every programme step, the
relevant indicator light will turn on and light of the
completed step will turn off.
You can change the auxiliary functions, speed
and temperature settings without stopping the
programme flow while the programme is running.
To do this, the change you are going to make must
be in a step after the running programme step. If
the change is not compatible, relevant lights will
flash for 3 times.
[ If the machine does not pass to the spinning
step, Rinse Hold function might be active
or the automatic unbalanced load detection
system might be activated due to the
unbalanced distribution of the laundry in the
machine.
Loading door lock
There is a locking system on the loading door of
the machine that prevents opening of the door in
cases when the water level is unsuitable.
Loading door light will start flashing when the
machine is switched to Pause mode. Machine
checks the level of the water inside. If the level is
suitable, Loading Door light illuminates steadily
within 1-2 minutes and the loading door can be
opened.
If the level is unsuitable, Loading Door light turns
off and the loading door cannot be opened. If
you are obliged to open the Loading Door while
the Loading Door light is off, you have to cancel
the current programme; see "Canceling the
programme".
Changing the selections after
programme has started
Switching the machine to pause mode
Press the Start / Pause button to switch the
machine to pause mode while a programme is
running. The light of the step which the machine
is in starts flashing in the Programme Follow-up
indicator to show that the machine has been
switched to the pause mode.
Also, when the loading door is ready to be opened,
Loading Door light will also illuminate continuously
in addition to the programme step light.
Changing the speed and temperature settings
for auxiliary functions
Depending on the step the programme has
reached, you may cancel or activate the auxiliary
functions; see, "Auxiliary function selection”.
You may also change the speed and temperature
settings; see, "Spin speed selection" and
"Temperature selection".
[} Ifnochange is allowed, the relevant light will
flash for 3 times.
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Adding or taking out laundry

Press the Start / Pause button to switch the
machine to pause mode. The programme
follow-up light of the relevant step during
which the machine was switched into the
pause mode will flash.

Wait until the Loading Door can be opened.

Open the Loading Door and add or take out

the laundry. Close the Loading Door. Make

changes in auxiliary functions, temperature
and speed settings if necessary. Press Start /

Pause button to start the machine.

Canceling the programme

To cancel the programme, turn the Programme

Selection knob to select another programme.

Previous programme will be canceled. End /

Cancel light will flash continuously to notify that

the programme has been canceled.

Your machine will end the programme

when you turn the Programme Selection

knob; however, it does not drain the water

inside. When you select and start a new
programme, the newly selected programme
will start depending on the step the previous
programme was canceled in. For example,

it may take in additional water or continue to

wash with the water inside.

[} Depending on the step where the
programme was canceled in, you may
have to put detergent and softener again
for the programme you have selected
anew.

5 Maintenance and cleaning
Service life of the product extends and
frequently faced problems decrease if cleaned
at regular intervals.

Cleaning the detergent drawer
Clean the detergent drawer at regular intervals
(every 4-5 washing cycles) as shown below

in order to prevent accumulation of powder
detergent in time.

Lm O
Press the dotted point on the siphon in the
softener compartment and pull towards you
until the compartment is removed from the
machine.

[ If more than normal amount of water and

softener mixture starts to gather in the
softener compartment, the siphon must
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be cleaned.
Wash the detergent drawer and the siphon
with plenty of lukewarm water in a washbasin.
Wear protective gloves or use an appropriate
brush to avoid touching of the residues in the
drawer with your skin when cleaning. Insert the
drawer back into its place after cleaning and
make sure that it is seated well.
Cleaning the water intake filters
There is afilter at the end of each water intake
valve at the rear of the machine and also at
the end of each water intake hose where they
are connected to the tap. These filters prevent
foreign substances and dirt in the water to
enter the washing machine. Filters should be
cleaned as they do get dirty.

B

S

Close the taps. Remove the nuts of the water
intake hoses to access the filters on the water
intake valves. Clean them with an appropriate
brush. If the filters are too dirty, take them out
by means of pliers and clean them. Take out
the filters on the flat ends of the water intake
hoses together with the gaskets and clean
thoroughly under running water. Replace the
gaskets and filters carefully in their places and
tighten the hose nuts by hand.

Draining remaining water and

cleaning the pump filter

The filter system in your machine prevents solid

items such as buttons, coins and fabric fibers

clogging the pump impeller during discharge
of washing water. Thus, the water will be
discharged without any problem and the
service life of the pump will extend.

If the machine fails to drain water, the pump

filter is clogged. Filter must be cleaned

whenever it is clogged or in every 3 months.

Water must be drained off first to clean the

pump filter.

In addition, prior to transporting the machine

(eg., when moving to another house) and in

case of freezing of the water, water may have

to be drained completely.

A Foreign substances left in the pump filter
may damage your machine or may cause
noise problem.

In order to clean the dirty filter and discharge

the water:
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Unplug the machine to cut off the supply power.

/\ Temperature of the water inside the machine
may rise up to 90 °C. To avoid burning risk,
filter must be cleaned after the water in the
machine cools down.

Open the filter cap.
If the filter cap is composed of two pieces,
press the tab on the filter cap downwards and
pull the piece out towards yourself.

~N
If the filter cap is one piece, pull the cap from both
sides at the top to open.

~
[ You canremove the filter cover by slightly
pushing downwards with a thin plastic tipped
tool, through the gap above the filter cover.
Do not use metal tipped tools to remove the
COover.
Some of our products have emergency draining
hose and some does not have. Follow the steps
below to discharge the water.
Discharging the water when the product has an
emergency draining hose:

4@0

Pull the emergency draining hose out from its seat
Place a large container at the end of the hose.
Drain the water into the container by pulling out the
plug at the end of the hose. When the container

is full, block the inlet of the hose by replacing the
plug. After the container is emptied, repeat the
above procedure to drain the water in the machine
completely. When draining of water is finished,
close the end by the plug again and fix the hose in
its place. Turn the pump filter to take it out.
Discharging the water when the product does not
have an emergency draining hose:
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[In d
Place a large container in front of the filter to
catch water from the filter. Loosen pump filter
(anticlockwise) until water starts to flow. Fill the
flowing water into the container you have placed
in front of the filter. Always keep a piece of cloth
handy to absorb any spilled water. When the water
inside the machine is finished, take out the filter
completely by turning it. Clean any residues inside
the filter as well as fibers, if any, around the pump
impeller region. Install the filter.
A If your product has a water jet feature, be
sure to fit the filter into its housing in the
pump. Never force the filter while installing it
into its housing. Seat the filter into its place
completely. Otherwise, water may leak from
the filter cap.
If the filter cap is composed of two pieces, close
the filter cap by pressing on the tab. If it is one
piece, seat the tabs in the lower part into their
places first, and then press the upper part to close.
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6 Technical specifications

Models (EN) WMB 71021 M

Maximum dry laundry capacity (kg) 7

Height (cm) 84

Width (cm) 60

Depth (cm) 50

Net weight (+4 kg.) 63

Electrical input (V/Hz) 230V /50Hz

Total current (A) 10

Total power (W) 2200

Spin speed (rpm max.) 1000

Stand-by mode power (W) 1.35

Off-mode power (W) 0.25
[ Technical specifications may be changed without prior notice to improve the quality of the product.
[ Figures in this manual are schematic and may not match the product exactly.
[i] Values stated on the product labels or in the documentation accompanying it are obtained in

laboratory conditions in accordance with the relevant standards. Depending on operational and
environmental conditions of the product, these values may vary.

This appliance’s packaging material is recyclable. Help recycle it and protect the
environment by dropping it off in the municipal receptacles provided for this purpose.
Your appliance also contains a great amount of recyclable material. It is marked with

this label to indicate the used appliances that should not be mixed with other waste.
This way, the appliance recycling organised by your manufacturer will be done under
the best possible conditions, in compliance with European Directive 2002/96/EC on
Waste Electrical and Electronic Equipment. Contact your town hall or your retailer for the
used appliance collection points closest to your home. We thank you doing your part to

B  ootect the environment.

® @ (& @ o [ &) @ @

Dark wash Dark wash Synthetics Cottons Pre-wash Main Rinse Wash Spin Delicates  Pet hair
wash removal
E
Drain Anti- Duvet Child- Hand Baby Cotton Woolens expres 14 Daily mini 30
creasing  (Bedding) proof lock ~ Wash Eco Super short
express

Daily Rinse hold ~ Start/  No spin Quick Finished Cold Temperature Self Lingerie Eco Clean

express Pause wash Clean
Mixed 40 Super 40 Extrarinse Freshen Shirts Jeans Sport  Time delay Intensive  Fasion Anti-
up care allergic
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7 Troubleshooting

e \Washing machine has switched to self protection mode due to a supply problem (line voltage,
water pressure, etc.). >>> Press and hold Start / Pause button for 3 seconds to reset the
machine to factory settings. (See "Canceling the programme")

e Some water might have remained in the product due to the quality control processes in the
production. >>> This is not a failure; water is not harmful to the machine.

Machine might be standing unbalanced. >>> Adjust the feet to level the machine.

A hard substance might have entered into the pump filter. >>> Clean the pump filter.
Transportation safety bolts are not removed. >>> Remove the transportation safety bolts.
Laundry quantity in the machine might be too little. >>> Add more laundry to the machine.
Machine might be overloaded with laundry. >>> Take out some of the laundry from the machine
or distribute the load by hand to balance it homogenously in the machine.

e Machine might be leaning on a rigid item. >>> Make sure that the machine is not leaning on
anything.

e Machine might have stopped temporarily due to low voltage. >>> It will resume running when the
voltage restores to the normal level.

e Timer may stop during water intake. >>> Timer indicator will not countdown until the machine
takes in adequate amount of water. The machine will wait until there is sufficient amount of water
to avoid poor washing results due to lack of water. Timer indicator will resume countdown after
this.

e Timer may stop during heating step. >>> Timer indicator will not countdown until the machine
reaches the selected temperature.

e Timer may stop during spinning step. >>> Automatic unbalanced load detection system might
be activated due to the unbalanced distribution of the laundry in the drum.

[ Machine does not switch to spinning step when the laundry is not evenly distributed in the drum
to prevent any damage to the machine and to its surrounding environment. Laundry should be
rearranged and re-spun.

e Too much detergent is used. >>> Mix 1 tablespoonful softener and "2 | water and pour into the
main wash compartment of the detergent drawer.

[i] Put detergent into the machine suitable for the programmes and maximum loads indicated in
the “Programme and consumption table”. WWhen you use additional chemicals (stain removers,
bleachs and etc), reduce the amount of detergent.

Laundry remains wet at the end of the programme

e Excessive foam might have occurred and automatic foam absorption system might have been
activated due to too much detergent usage. >>> Use recommended amount of detergent.

[} Machine does not switch to spinning step when the laundry is not evenly distributed in the drum

to prevent any damage to the machine and to its surrounding environment. Laundry should be
rearranged and re-spun.

If you cannot eliminate the problem although you follow the instructions in this section, consult your
dealer or the Authorized Service Agent. Never try to repair a nonfunctional product yourself.
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1 BaxHu yka3saHuA 3a

6e3onacHocT

Toau pasfen cbabpXa BakKHU yKasaHusA, KOMTO LLE BU1

nomMorHaT ga npenoTespaTtnuTe pucka OT HapaHABaHe

UMK LWeTW BbPXY MMYLLECTBOTO BW. Hecna3saHeTo Ha

Te3u yKa3aHviA NpaBAT HeBannaHa rapaHumaTa.

O6ua 6esonacHocCT

e Toau npoayKT He 6vBa Aa ce nonssa oT fnua ¢
U3NYECKN, CEH30PHN NN YMCTBEHW HEA B3N
WM HEOBYYEHU U HEOMUTHM Xopa (BKITKOUUTENHO
[lela), OCBEH ako He ca HarnexXaaHu oT nuue,
OTTOBOPHO 3a TAXHaTa 6€30MacHOCT unu
VHCTPYKTMPASIO M1 OTHOCHO yroTpebara Ha
ypena.

e  Hukora He nocTtaBANTe ypeaa BbpXy MOKPUT C
KUSIMM MOA, ThK KaTo nuncarta Ha umpKynauma
Ha BBb3AyX NoA MalumHaTa e fosene Ao
npeHarpABaHe Ha eNeKTpuYeckmTe YacTu. Toa
MOXe Aa [oBeae Ao Npobrnemu ¢ ypeaa.

e He usnonseaviTe ypena ako 3axpaHBaluvAT
kaben / wencen e nospegeH. ObageTe ce Ha
npencTaBUTEN Ha OTOPU3MPaHNA CEPBUS.

e KeanudumumpaH enekTpoTexHuk TpAbsa aa
cBBbPKE 16-amnepoB npeanasuTern.

e AKO ypenbT e NOBpeaeH, Tol He bvBa aa ce
nonsea npeav Aa e nonpaseH OT NPeacTaBuTen
Ha oTopu3ampaH cepsus. CbLLECTBYBa PUCK OT
enekTpuyecku yaap!

e VYpeabT e nNporpamvpaH aa npoabimku
paboTa B cry4a Ha MpekbCBaHe Ha
efeKTpo3axpaHBaHeTo. AKo XenaeTe Aa
OTKa)keTe nporpama, BuwxTe pasgen "OTtkas Ha
nporpama”“.

e CBbpXeTe ypena KbM 3a3eMeH KOHTaKT,
3alMTEH C NPeanasuTen CbrnacHo CTOVMHOCTUTE
B Tabnumua "TexHu4ecku cneumdmkaumn”.

He mucneTe, Ye He e BaXXHO 3a3eMABaHETO

Ha nHcTanaumATa By ga e HanpaseHo oT
KBamuumpaH enekTpoTexHuk. dupmara Hu

He HOCM OTTOBOPHOCT 3a LUETU MO NpUYMHa Ha
nonseaHe Ha ypena 6e3 3azemABaHe HanpaBeHo
CBITIaCHO MECTHUTE Hapenov.

e BopgonpoBoabT 1 OTTOYHMTE TPBLOW TpAGBa Aa
ca fobpe 3aTerHati 1 aa He ca noBpeneHu.

B npoTuBeH crnyyan cblUecTByBa pUCK OT
npoTuyaHe.

e  Hukora He oTBapAnTe Bpartarta Ha nepanHATa 3a
[a n3BaauTte unTbpa ako B pesepsoapa uva
ocTaHana Boaa. B npoTuBeH cnyyai cbliecTsyBa
P1CK OT M3rapfAHe ¢ ropeLuaTa Boaa.

e He HacuneainTe 3aksoyeHaTa Bparta 3a ja A
oTBOpuTE. BpaTara e rotoBa 3a oTBapsHe caMmo
HAKONKO MUHYTU Crnef 3aBbpLuBaHe Ha nepunHuA
UMKDBN. AKO HacunuTe Bpartara 3a Ja A OTBOpUTE,
MOXe [a NoBpeauTe BpaTtaTa 1 3anoysaluma
MeXaHU3bM.

e VI3knioyeTe ypena oT KOHTaKTa KoraTo He ro
ronaeare.

e Hukora He MunTe ypeaa c U3nmBaHe unu
npbckaHe Ha Boaa otrope My! CbluecTByBa puUcK
OT enekTpuyecku yaap!

e Hukora He nunamnTe wWwencena ¢ MoKpu pbue!
Hwukora He n3BaxkaanTe Lencena Kato gbpnare
3a kabena, BUHary xsallanTe 3a Lencena.

*  VisnoneaviTe npax 3a npaHe, OMEKOTUTEN 1
Opyrv npenapaTu, NOAXOAALLM 3a aBToMaTu4Ha
nepanHa MalluvHa.

19

e CrepnpaiTe ykasaHuATa BbpXy eTUKETUTE Ha
[pexuTe N Bbpxy OnakoBKara Ha npenapara.

e VYpenbT TpAbGBa Aa 6bae U3KIOYEH OT KOHTaKTa
Npy MOHTaXK, MOAPPBXKKA, NMOYUCTBAHE N PEMOHT.

e MoHTaX 1 peMOHT Ha ypeaa TpAbsa aa
ce 13BbpLUBa CaMo OT NPeACTaBUTEN Ha
oTopu3VpaHna cepaua. [NponsBoanTeNAT He
HOCM OTTOBOPHOCT 3a LLUETU, MPUYNHEHUN OT
npouenypu, U3BBbPLLEHN OT HeKBaMuumpaHu
nvua.

XXenaTtenHa ynotpe6a

e Tosu ypen e npeaHasHadeH 3a butosa ynotpeba.
YpenbT He e NpefHasHadveH 3a komepcuanHa
ynotpeba v He 6vBa Aa ce nonssa 3a Apyrv Lenu
OCBEeH NnpeAHasHa4YeHeTo My.

e  VpebT MOXe Aa ce nona3sa 3a npaxHe u
n3nnakeaHe camo Ha rnpaHe, 0603Ha4YeHo Mo
CbOTBETHUA HAYUH.

e [pon3BoauTENAT HE HOCU OTFOBOPHOCT B Cryyai
Ha HenpaBuHa yrnoTpeba unm TpaHcnopTUpaHe.

BesonacHocT Ha aeuarta

e  EnekTtnyeckute ypeam ca onacHu 3a geuara.
[pbxTe geuara faney ot ypena korato Ton
pa6oTu. He um no3sonABaiiTe Aa cv UrpanT c
ypena. /Ianonssante 3awmrara ot geua 3a ga
npeanasute geuara oT urpa c ypeaa.

e He 3abpanitTe aa 3aTBOpMTE BpaTtaTa Ha ypeaa
KOraTo Hanyckare NomeLLEeHNeTo, B KOETO e
Pa3MonoXeH.

e CbxpaHABanTe BCAKAKBU NEPUSTHW U Apyrn
npenapatu Ha 6e30nacHo MACTO, Janey oT
JocTbna Ha peua.

2 MoHTax

3a MoHTaXka Ha ypeaa ce 06bpHeTe KbM Hait-
6nM3KMA 0TOpU3nNpaH cepeus. 3a aa NnoaroTenTe
ypeza 3a ynotpeba, nperneaaiTte nHcopmaumaTa
B TOBa PbKOBOACTBO 3a yroTpeba 1 nposepeTe
[anv enekTpo3axpaHBaHeTo, BOAONOAABAHETO

1 KaHanusauvATa ca Hapeq npeaun aa nosukare
npeacTaBuUTEN Ha OTOPU3NPaHNA cepBu3. Ako

He ca, ce obajeTe Ha KBannmUMpaH TEXHVK U1
BOAOMNPOBOAYMK 3a Aa M onpasy.

m [NogroToBkara Ha MACTOTO U enKTpu4eckara,
BOAHaTa 1 KaHanu3aunoHHaTa nHctanauua ca
3a4b/>KeHne Ha KIiMeHTa.

/i\ MOHTaXBT 1 CBBP3BAHETO Ha
eneKTpo3axpaHBaHeTo Ha ypena TpAbsa
na 6baaT M3BBLPLIEHM OT NPEACTABUTEN Ha
OTOpU3NpaHNA cepBi3. MPON3BOAUTENAT He HOCK
OTFOBOPHOCT 3a LETH, MPUHYMHEHI OT NpoLieaypH,
M3BLPLLEHN OT HeKBANMULMPAHN LA,

/\ Tpenv moHTaxa ormeaaiite ypeaa 3a
BUOMMM AeheKTn. AKO UMa Taku1Ba, He ro
MOHTUpanTe. lNoBpeneHnTe ypean HOCAT pUCK 3a
6e30MacHoCTTa BU.

[i] MpoBepeTe panv BXoAALMA N M3XOAALLMA
MapKyy, KakTo 1 3axpaHBalumA kaben He ca
nperbHaT1, 3aTucHaT Unn npemMmasaHu npu
HamecTBaHeTO Ha NpPoAyKTa Ha MACTOTO My Creq,
MOHTa)Ka MM NOYUCTBAHETO.

MoaxoaAwWwo MACTO 3a UHCTanNUpaHe

e [locTaBeTe MawmHaTa BbpXy TBBbPA noa. He
rnocTaBANTE MalLmHaTa BbpXy Yepra unv nogobHa
NMOBBPXHOCT.
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e O6LWOTO Terno Ha nepanHaTa MatunHa u
CYLUMIHATA -3apefieHn Ha MbleH KanauuTeT-
nocTaBeHn efHa BbpXy Apyra AOoCTura fo OKOmNo A
180 kunorpama. NoctaseTe ypeaa BbpXy 34pas,
paBeH ropa, crnocobeH Ja u3abpxu Ha Tosa
HaTtoBapBaHe! 1

e He noctasAnTe ypeaa BbpXy 3axpaHBaLumsa '
Kabern.

e He MOHTMpanTe ypeaa Ha MACTO, KbAETO
Temneparypara Moxe aa nagHe nog 0°C.

e [loctaBeTe ypeaa Ha noHe 1 cM pascToAHMe OT
pvba Ha apyrun mebenu.

OTcTpaHABaHe Ha noAcunBawmTe

onakoBBbYHU MaTepuanu

HaknoHeTe mawwmHaTta Ha3ag 3a fa oTcTpaHuTe

noAcvnBaLMTe OnakoBbyHW Matepuany. OTcTpaHeTe

noacvnBaLmTe ONaKoBbYHY MaTepuany Kato

nsgbpnare onakosbyHaTa neHTa.

CBanfAHe Ha 6onTtoBeTe 3a TPaHCNopTUpaHe

/\ He ceansiite Gontosete 3a TpaHcriopTUpaHe
npeav fia cTe CBanvnM NoaCUNBalLATE
ONaKOBLYHM MaTepUany.

A MpepnasHuTe 60nTOBE 32 TPAHCMOPTUPaHe
TpAGBa aa ce cBaNAT Npeau Aa nycHeTe
nepasHATa, B NPOTMBEH Cnyyan ypeabT e ce A
nospeau.

1. Pa3xnabeTe BUHTOBETE C raeyeH K04 4oKaTo
3anoyHar ga ce BbpTAT cBo6oaHO (C).

2. OrtcTgaHeTe BUHTOBETE 3a 06€30MaceHo 2.
ngeHacAHe KaTto rv ga3sueTe BHUMATENHO.

3. HamecTeTe nnactmacoBuTe Kanayku,
[OCTaBeHM B MakeTa C pPbKOBOACTBOTO 3a
ynoTpeba, B Aynknte OT BUHTOBETE Ha 3aaHuUsA
naxen. (P)
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[i] Cuvxpannsaiite GonToBeTe 3a 06e30MaceHo
TpaHcnopTvpaHe, 3a Aa MoXe Ja rv nonssare
OTHOBO aKO Ce Hanara npeHacAHe Ha nepanHaTa
B 6baelle. 3.
[i] Hwukora He npeHacaiiTe nepanHATa 6e3 aa cTe
3aBUNY NpaeuHo 6onToeeTe no mectara nwm!
CBbp3BaHe Ha BogonpoBoa
[i] BoaHoTo HanAraHe, HeoGxoaMMO 3a paboTara Ha
ypena, TpAbea ga e mexay 1 n 10 6apa (0.1 - 10
MPa). 3a na paboTu nepanHaTa Bu HopmanHo,

NpeM1He B PeXMM Ha 6e30MacHOCT U HAMA Aa
paboTu.

He n3nonssanTe ctapu unu ynotpebAsaHu
MapKy4u ¢ HOBUWA ypes. Te MoXe Ja HanpasAT
neTHa no apexwvre.

CBbpxeTe crneumanHuTe Mapkyyum, AOCTaBEeHN
3ae[Ho C ypena, KbM BXOAALLMTE OTBOPM 3a
BOJHO 3axpaHBaHe, pPa3nofiokeHn BbPXy ypeaa.
YepeeHnAaTMapkyy (BnABo) (Makc. 90 °C) e 3a
Tonnara BoAa, CUHUAT MapKyd (BAACHO) (Makc.
25 °C) e 3a cTygeHara Boaa.

YBepeTe ce, Ye OTBOAUTE 3a TOMMa U CTyaeHa
BOAA Ca CBbP3aHM NPaBUIHO Mpu MOHTaxka. B
NPOTMBEH Cy4Yal B KpaA Ha NEPUSTHUA LMKBI
MpaHeTo MOXe Aa € ropeLLo v NoBpeneHo.
3aBuiiTe BCUYKM raikn Ha MapKy4a ¢ pbka.
Hvikora He u3nonaeanTe rae4eH Koy 3a
3aTAraHeTo UM.

OTBOpeTe KpaHOBETE AOKpaK Crnef Kato
CBBPXXETE MapKyyuTe 1 NpoBepeTe 3a U3TndaHe
B TOYKWTE Ha CBbp3BaHe. AKO UMa n3ThyaHe

Ha BOAa, 3aTBOPETE KpaHa 1 cBaneTe raikara.
MpoBepeTe ynibTHEHNETO U 3aTerHeTe fobpe
yNbTHEHWeTo. KoraTo MalmHarta He e B
ynotpeba, ApbXTe KpaHOBETE 3aTBOPEHM 3a Aa
nsberHere nNpoTMyaHe Ha BoAA.

ca Heobxoanmm 10 — 80 nuTpa Boja M3TUHaLM OT CBbpSBaHe KbM OTBOAHUTESIHaTa cuctema

KpaHa 3a egHa MuHyTa. AKO BOOHOTO HarnAraHe
€ TBbpae BUCOKO, MOHTUpanTe NnoHm>xaBalla
HanAraHeTo Knana.

[i] Ao we nonseare ypesa camo B e4vH BXOf, 3a A
BOAa (CTyaeHa Boza) BMECTO ABa, TpAbBa Aa
MOHTMpaTe Karnaykara Ha knanara 3a Tonnara
BOJA Npeav Aa nycHete ypepa. (Baxu 3a ypeau,
obopyaBaHu ¢ Kanadka.)

[i] Axo>xenaete ga monaeare u ABara Bxoga
3a BOAA Ha ype[a, CBbpXKeTe MapKy4a 3a
Tonnara Bofa Crief Kato CBayuTe Kanaykara
1 YMTBTHEHWETO OT Kanara 3a Tonnara Boaa.
(Baxkn 3a ypeaou, obopyasaHu € Kanadka.) .

/\ Mogenure ¢ eaMH4HO BOAHO 3axpaHBaHe
He ce CBLP3BAT C KpaH ¢ Tonna soaa. B Toan
Cry4ail NPaHeTo Lue ce MOBPeaV N YpeabT Lue
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HaKpaI/IHI/IK'bT Ha M3xo4AWMA MapKyy TpAGBa aa
€ CBbP3aH [AVPEKTHO C KaHana 3a MpbCHa Bofa
Un1 MyBKara.

Moxke fa HaBogHUTE AOMA CU aKO MapKyYbT

Ce U3TPBLrHe OT rHe340TO CU1 MO BpemMe Ha
n3TouBaHe Ha Bogata. OCBeH TOBa ChlLEeCTBYBa
PUCK OT MU3rapAHe nopaamn Bucokara
Temmnepartypa Ha Boaatal 3a aa usberHete
noao6HW pUCKoBE M Aa ocurypute 6e30nacHo
HaTo4YBaHe M 3TOYBaHe Ha Bofarta B MallmMHaTa,
3aTerHeTe HakpanlHUKbT Ha Mapky4a nobpe,
Taka 4ye oa He MoXe Aa ce U3TPbrHe.

MagkyybT TgA6Ba fa ce MHCTannga Ha Haw-
mMarnko 40 cMm 1 Hain-mHoro 100 cm BMCO4MHA.

B cnyyai, 4e Mapky4bT € noBAMrHaT crnes Kato
€ MOCTaBEeH Ha HMBOTO Ha 3emMATa (Mo-MaJiko OT
40cm Hap 3eMATa), M3TOYBAHETO Ha BogaTa ce



3aTpyaHABA U NPaHeTo MOXe Aa OCTaHe TBbpae
MOKpO. 3aToBa CrassaiiTe BUCOUMHIITE OMnncaHu

Ha churypara.

~

e  3a ja ce n3berHe BNMBaHETO Ha MpbCHa Boaa
0bpaTHO B MaluMHaTa 1 Ja ce ocurypu 1ecHOTO
N N3TO4BaHe, He NbXalTe Mapky4a B MpbcHaTa
BOAA W He 0 3aBupaliTe B kaHana noseye ot 15
cM. AKO e TBbpAe ObIThl, 0 CPeXETE.

e KpaAT Ha Mapky4a He 6uBa Aa e u3BuT,
BHUMaBawTe Oa He e HaCTblMeH Unn nperbHat rno
NbTA MeXAy KaHana n malumHara.

®  AKO MapKy4ybT e TBbpAe KbC, U3Mon3sanTte
OpuUrnHanHo yabJixeHue. ﬂbﬂ)KI/IHaTa Ha
MapKy4ya He 6uBa aa Hagsuvwasa 3.2 m.3a aa
n3berHete NpoTM4aHe Ha BOAA, CBbP3BAHETO Ha
YObIDKEHNETO U ApeHaXKHNA MapKy4 Ha ypeaa
TpAbBa Aa 6bae HanpaBeHo € NoaxoaALla ckoba
3a Aa He MOXe Jla ce OTKbCe 1 npoTeYe.

PerynupaHe Ha KpayeTaTta

A 3a pa pabotu ypena 6e3wymHo, 6e3 na Bubpuvpa,
TpAbGBa Aa CToM B paBHO 1 6anaHcpaHo
NonoXeHve Ha Kpadetarta. banaHcvpaniTe
MalumHaTa ¢ TAXHa nomoL. B npoTueeH cnyyan
ypenbT MOXe Aa ce pa3MecTy 1 Aa 3anoyHe Aa
BMOpUpa unn a HaHece LWeTwu.

— \
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_\/
PasxnabeTe ¢ pbka raikute Ha KpadeTara.
2. PerynupanTe KpayeTaTa Taka, 4e ypeabT Aa e

HVBENVpPaH 1 banaHcnpaH.
3. 3arerHeTe BCUYKM raiky Ha OTHOBO C pbKa.

—_
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/\ He nsnonssaiite HuKakev ypeov 3a
pas3xnabBaHe Ha KOHTparavikute. B npoTuseH
Cryyan e rv nospeguTe.

CBbp3BaHe KbM efneKkTpuyeckara

MHCcTanauuvA

CebpxeTe ypeaa KbM 3a3eMeH KOHTaKT, 3almTeH

C MpeanasnTen CbiNacHo CTOMHOCTUTE B Tabnuua

"TexHnyecku cneumdukaumn”. drpmarta H1 He Hocu

OTrOBOPHOCT 3a LTV MO NpuYMHa Ha Non3saHe

Ha ypena 6e3 3a3emABaHe HanpaBeHO CbIacHo

MeCTHUTe Hapeaow.

e  (CBbp3BaHeTo TpAGBA Aa € HanpaBeHo B
CBHOTBETCTBME C AbPKaBHWUTE CTaHAAPTY.

e Cnep MoHTa)Ka 3axpaHBalumAT kaben TpAbBa fa
€ NeCHOAOCTbIEH.

e BonTtaxwsbT 1 gonyctumara 3awmra Ha byLioHa u
npekbCBaya ca yTo4HEeHV B pasaen “TexHnyeckun
cnecudmkaumn’ AKo CTOMHOCTTa Ha MTOKa
Ha 6yLLOHa U1 NpeKbcBaYa y AoMa Bu e
nog 16 amnepa, HakapanTe KBanuuuvpaH
€N1eKTPOTEXHVK Aa MOHTVpa 16-amnepos GyLUIOH.

e [loco4eHOTO HanpexxeHne TpAabBa Aa oTroBapsA
Ha HanpexeHveTo Ha Balwarta enektpuyecka
mMpexa.

e He cBbp3BanTe ypeaa ypes yobimkuTen unm
pasKnoHuTen.

A [MoBpeneHVAT 3axpaHBaly kaben TpAbea Aa ce
noaMeHu OT NpeacTaBmTeN Ha OTOPU3MpPaHUA
cepBu3.

MbpBO NonssaHe

Mpenv fa 3ano4HeTe ynoTpebara Ha NpoayKTa, ce

yBepeTe, Ye BCUYKU NOArOTBUTESNHW AeNHOCTM ca

HarnpaBeHW B CbOTBETCTBUE C yKa3aHNATa B pas3aenm

"BaxkHu ykasaHuA 3a 6e3onacHocT" u "MoHTax".

3a pa noaroTeuTe ypeaa 3a nyckaHe Ha npaHe,

ro nycHeTe B nporpama lNMo4ynctesaHe Ha 6apabaHa

MbPBYA MbT. AKO MalumHaTa Bu He e obopyaBaHa ¢

nporpama NoyncTeaxe Ha 6apabaHa, nsnonasavite

nporpama NMamy4Hun-90 n nsbepete chyHKUMA

JombnHuTenHa soga nnn JonbaHUTENHO

nannakeaHe. [Npean aa ctaptupare nporpamara,

cnoxete makc. 100 r npenapart cpeLly KOTNeH KaMbK

B OTAENEeHNeTO 3a npenapar 3a OCHOBHOTO MnpaHe

(otaenexue No. Il). Ako npenapaTbT cpeLly KOTneH

KaMbK e Ha TabneTku, mocTaBeTe efHa TabneTka B

otpaenenune No. Il. Cnep 3aBbpluBaHe Ha nporpamara,

noAacyLweTe BbTPELHOCTTa Ha 6apabaHa ¢ uicT
napuan.
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[i] Wanonseaiite npenapar cpeLly KOT/IEH KambK,
MOAXOAALL 33 MepasiHv MaLLVHW.

[i] B mawwHaTa Moxe fae ocTaHana Manko Boaa
B CNeACTBME Ha NpoLieaypuTe no KayecTBeH
KOHTpPON B MpoLeca Ha Npon3BoAcTBo. Tosa He
Bpeav Ha ypepa.
U3xBbpriAHe Ha onakoBbYHUTE MaTepuanu
OnakoBBbYHWTE MaTepyany ca onacHu 3a geuara.
[pbXXTe onakoBbYHUTE MaTepuani Ha 6e3onacHo
MACTO, Aarey oT AOCTbMa Ha Jeua.
OnakoBbYHWTE MaTepyany Ha ypeaa ca HanpaBeHn
OT peumnKnmpyemm matepuanu. Miaxsbpnete rv
MO CbOTBETHUA HAYUH N TN COpTI/IpaI7ITe CcbrnacHo
yKasaHuATa 3a peumkmpaHe Ha oTnagbum. He rm
U3XBBPSIAATE C 0BUKHOBEHMTE BUTOBY OTNALbUM.
TpaHcnopTupaHe Ha ypeaa
M3knoyeTe ypeaa OT KOHTaKTa npeau
TpaHcnopTupaHe. Ceanete Mapky4uTe 3a U3To4BaHe
1 3a BxoAaAwa soga. Mistouete octaHanara B ypeaa
BOJa JoKpan; BUX, "/13TouBaHe Ha n3octaHana Boga
1 NoYMcTBaHe Ha hunTbpa Ha nomnara”. MoHTupainTe
bonToBeTe 3a TpaHCnopTypaHe B 06paTeH pea Ha
npoueaypara rno cBanAHeTo nm; BUX, "CaanAHe Ha
6onToBeTe 3a TpaHcnopTUpaHe".

[i] Hvkora He npeHacAiiTe nepan+HATa 6e3 Aa cTe
3aBunu NpaswnHo 6onToseTe Mo mecTara um!

U3xBbpnAHe Ha cTapuAa ypen

M3xebprieTe cTapuA cv ypea no npupoaocLobpaseH

HauvH.

3a nHdopMaLmA OTHOCHO U3XBBPIAHETO HA MPOAYKTa

ce 06bpHEeTE KbM MECTHMA LIeHTbp 3a CbbupaHe Ha

TBBPAV OTNAAbLLM.

C uen 6e3onacHoCcTTa Ha deuara, cpexere

3axpaHBaLLmA Kaben n cHyneTe 3aKioyBalma

MexaHU3bM Ha BpaTaTa Taka, 4ye aa 6vaar

HebyHKLMOHaNHW Npean N3XBbprAHETO Ha NPoayKTa.

3 [MoprotoBka

KakBo pna HanpaBuTe 3a Aa

cnecTuTe eHeprua

Cneawarta nHopmauma e B MOMOrHe

[a n3rnonseare ypena rno eKonormyeH n

eHeprVMHoedJeKTVIBeH Ha4uH.
Myckante ypena Ha MakCUMarnHUA KanaumTerT,
MO3BOJIEH OT NMporpamara, KOATO cTe n3bpanu, Ho
He ro npeToBapBavTe; BX "Tabnuua c nporpamu
1 KOHcyMauma"

e  BuHaru cnassanTe MHCTPYKLMWUTE Ha OrakoBKaTta
Ha NepusiHUA Npenapar.

e [lepeTte cnabo 3aMbPCEHOTO MpaHe Ha HUCKa
Temneparypa.

e lisnon3eanTe 6bP3U Nporpamu 3a Masnku
KONM4YEeCTBa NIEKO 3aMbPCEHO MpaHe.

e He uanonaeanTe npegnpaHe 1 BUCOKa
Temnepatypa 3a npaHe, KOETO He € CUSTHO
3aMbPCeHO U Mo Hero HAMa neTHa.

e AKO nnaHvpare fa cylumTe npaHeTo cu B
CYLUMIHATA, NpW 3nmpaHeTo nsbepete
Hal-BucoKara npenopbyaHa CKOpoCT Ha
LieHTpodpyrmpane.

e He nsnonseavite noseye npenapar ot
NpenopbYaHOTO BbPXY NakeTa My.

CopTupaHe Ha npaHeTo

e  CopTvpanTte npaHeTo cropes B1aa Ha
TbKaHuTe, LBeTa, CTeneHTa Ha 3aMbpcABaHe 1
[onycTumara TemMneparypa Ha npaHe.

e BuHaru cnassante ykasaHuATa BbpXy eTukeTa
Ha apexuTe.

MoTroToBKa Ha ApexuTte 3a npaHe

e MerTanHuTe YacTu B MpaHeTo, KaTo baHenu Ha
CYTUEHWN U Katapamm Ha KonaHu Morar aa
nospeaAT nepanHATa Bu. Ceanete metanHute
YacTv Unu rnepeTe ApexvTe B TopbyyKa 3a npaHe
Wnn Kanbgka 3a Bb3rmasHULA.

e VIanpasHeTe AXoboBeTE OT MOHETU, XUMUKAIIKY,
Knamepw v apyru nofobHu, nskapamnte
>xoboBeTe HaBBH 1 n34HeTKanTe. Tean npeameT
Morar Aa NoBpeaAT MalunHaTa u ga npeamssunkar
LUYM MpW NPaHEeTOo.

e [locTaBANTe Manku Ha pasmep APeLUKn KaTo
6e6eLUKn HoparnKu U HanMoHOBM Yopanu
B TOpbuyKa 3a npaHe unu karrbka 3a
BBb3raBHMLA.

e [loctaBeTe nepaeTtarta B MalmHarta 6e3 aa
™ npuTnckare. CBaneTe okavankuTe Ha
nepgetara.

e  3akonyaviTe LMMOBETE, 3alLninTe pasxniabeHn
KOM4YeTa 1 CKbCaHW 1 pa3ropeHn MecTa.

e [lepeTe opexu, 0O3HAYEHM C €TUKETN “3a
MaLUMHHO NpaHe” unm “3a pbyHO NpaHe’; camo
CbC CbOTBETHATA 3a TAX nporpamMa.

e  He nepete uBeTHO 1 6AM10 NpaHe 3aegHo. Hosw,
TbMHW APEXV MOraT Aa nycHaT MHOro 60A.
[NepeTe rv oToenHo.

e VYnopuTuTe neTHa TpAbBa Aa ce NoYNCTAT
[obpe npeay nsnmpaHeTo. AKO He CTe CUrYPHMU,
npoBepeTe CbC CyXx Npenapar 3a netHa.

e snonsBavite 60u, ouBeTUTENN N 136enBaLLm
BellecTBa, NOAXOAALLM 3a MALLMHHO npaHe.
BuHaru cnassaiite MHCTPYKUMWUTE BbPXY
onakoBKara uM.

e [lepeTe NaHTaNIOHMTE N AEMUKATHOTO NpaHe
o6bpHAaTK OT Onakara cTpaHa.

e CnoxeTe ApexuTe OT aHropcka Bb/iHA BbB
dpusepa 3a HAKOMNKO Yaca npeau npaHe. Toea e
Hamasim 3aBafiBaHETO Ha ApexuTe.

e [lpaHe, CUNHO HampaLLeHo C mMarepuani ot
poaa Ha bpaluHo, Bap, M/IAKO Ha npax u ap.,
TpAbBa fobpe Aa ce n3Tyna npeay noctaBaAHe
B MalwmHara. B npotuseH cnyyan, Tean
npaxoobpasHu BellecTsa ce HaTpynear no
BbTPELLHUTE YaCcTW Ha MalLmMHaTa u Moxe aa A
noBpeaAT.

CnasBaHe KanauyuTteTa Ha npaHeTo

MakcumManHuAT KanauuTeT Ha 3apexaaHe 3aBucu

OT TWNa Ha MPaHeTo, CTENeHTTa Ha 3aMbpCABAHE U

>enaHarta nporpamara 3a usnupaHe.

MawwuHaTa aBToMaTU4HO perynmpa Konm4ecTBoTo

BOAA Cropep TernoTo Ha 3apeAeHOTo npaHe.

/\ Cnasgaitte wchopmauwaTa B “Tabnmua o
nporpamu 1 KoHcymauma” AKo e npeToBapeHa,
Ka4eCTBOTO Ha N3NMpaHe Ha MaluMHaTa ce
noHmkasa. OCBEH TOBa MOXE Aa Ce NOMyYM LyM
nnu BubpvpaHe.
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3ape)KnaHe Ha npaHeTo
OTBopeTe Bparara.

e [locTaBeTe NpaHETO OTAENHO €4HO OT APYro B
MalumHara.

e HatucHeTe Bpatara 3a da A 3aTBOpUTE AOKATO
yyeTe 3BYK OT 3ak/touBaHe. BHumasavite
npaHeTo Aa He 6bAe 3almnaHo oT Bpartara.

[i] Bpatara e 3akntoyeHa npe3 BpeMe Ha paboTa Ha
nporpamara. Bpartata moxe fa 6bae oTBopeHa
M3BECTHO BPEME Crief KaTo nporpamara CBbpLUW.

A B cnyyai Ha HepaBHOMEpHO pa3npeaeneHve Ha
npaHeTo, MOXe Aa ce NOABY LLyM UM BUbpauma
B MalLMHaTa.

Ynortpe6a Ha nepuneH

npenapart U omeKoTuTten

Yekmepyke 3a nepuseH npenapar

YekmenkeTo 3a NepuneH npenapar ce CbCTou OT Tpu

oTAeneHun:

— () 3a npeaonpaxe

— (Il) 3a ocHOBHO MpaHe

— () 32 omekoTUTEN

—(*) B OTAENEHNETO 32 OMEKOTUTE UMa

[OMbMHUTENEH CUCOH.

[i] YexmenmxeTo 3a pasnpeneneHvie Ha NePUNHUA
npenapar MoXe [a € B [iBa PasfMyH1 BapuaHTa
B 3aBMCVMOCT OT MOZENa Ha nepasnHATa Bu.

MepunHu npenapaTtu, OMEKOTUTENU U APYTU

no4McTBaLUM npenapaTm

e CuneTe nepuneH npenapar unv OMeKoTUTen
npeay 3anoyBaHeTo Ha nporpamara.

e Hukora He oTBapANTe YeKMEeIKeTO 3a nepuneH
npenapar no Bpeme Ha paboTa Ha nporpamaral

e [lpy non3saHe Ha nporpama 6e3 npeanpaxe,

He cunBanTe HUKaKbB NepuneH npenapar B
oTAeneHveTo 3a npeanpaxe (otaenexue No. |).

e [lpy nonssaHe Ha Nporpama ¢ npeanpaxHe,

He cunBanTe TeYeH NepuneH npenapar B
oTAeneHveTo 3a npeanpaxe (otaenexue No. |).

e He nonssaviTe nporpamu ¢ npeanpaHe ako
nsnonaeare Topbuyka 3a nepuneH npenapar
VN1 Tonka 3a npaHe. [NoctaBeTe Topbuykara
C MepureH npenapar unv Tonkara 3a fnpaHe
OVPEKTHO B NpaHeTOo B MallMHaTa.

e AKO n3non3eare TeYeH NnepusieH npenapar, He
3abpaBAnTe Aa NocTaBUTe YallkaTa ¢ TeYeH
npenapar B OTAENEHNETO 3a OCHOBHO MnpaHe
(otpenenue No. ).

U36upaHe Ha TUNa nepuneH npenapar

BuabT nepunen npenapar 3asmcu OT TUna v useTa Ha

TbKaHuTe.

e lisnon3eaiTe pasnmMyHM Npenapartu 3a UBETHO U
3a 6An0 npaHe.

e [lepeTe fenukaTHUTE OPEXU camo CbC
creuvanHu npenaparu (TeyeH nepuneH
npenapar, WwamnoaH 3a BbHa v ap.)
npeaHasHa4yeHn 3a AeNMKaTHU TbKaHW.

e [lpy npaHe Ha TbMHW APEXU UM tOpraHun ce
npenopbyBa M3MNoN3BaHeTO Ha TEYEH NepuieH
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npenapar.

e [lepeTe BbIHEHWUTE ApeEXu CbC creumasiym
npenaparty, NpeaHa3Ha4YeHy camo 3a BhTHEHN
TbKaHW.

/\ Wsnonssaitte camo npenapatii, MpeaHasHayeHm
33 aBTOMATUYHM MEpPaHU MaLLMHW.

@ He n3nonasaiiTe canyH Ha npax.

‘erynupaHe KOfM4ecTBOTO Ha npenapara

KonnuyecTBOTO Ha U3non3saHuA NepuieH npenapar

3aBVICK OT KOMMYECTBOTO M CTEMNEHTa Ha 3aMbpcABaHe

Ha NpaHeTo, KakTo 1 TBbPAOCTTa Ha BoAaTa.

YeTeTe BHUMATENHO YKa3aHnATa Ha npou3soauTena

BBPXY NakeTa Ha NepUH1A Npenapar v cnegsante

yKasaHuATa 3a A03MpaHe.

e  He HagBuwaBanTe KOMMYECTBOTO, O3HAYEHO Ha
naketa, 3a Aa nsberHete NPEKOMEpHO NeHeHe
1 HegomannaksaHe. o To3x Ha4YnH He camo
necTuTe napu, Ho 1 crioMarare 3a onas3BaHeTo Ha
OKomnHaTa cpepa.

e [3non3eaviTe No-manko KoNM4ecTBo npenapar 3a
MaJIko KONMYECTBO WM JIEKO 3aMbPCEHN [PEXU.

e CnassanTe npenopbynTeNHaTa AO3MPoBKa Ha
KOHLIEHTPUpaHUTE NepunHu npenapary.

Wsnon3BaHe Ha omeKoTUTENN

CuneTe OMEKOTUTENA B OTAENEHNETO 32 OMEKOTUTEN

Ha YeKMeOpKeTo 3a npenapartu.

e CnasBauTe npenopbyaHaTa Bbpxy naketa
[[031poBKa.

e He HapBvwaBarTe HMBOTO HAa MapKupoBKara
(>max<)B OTAENeHNeTO 3a OMEKOTUTEN.

®  AKO OMEKOTUTENAT Ce e CrbCTWA, Fo paspeneTe
C BOAA Npeau Aa ro CroXnTe B HeKMeOXXeTo 3a
npenaparu.

W3nonssaHe Ha Te4HN NEPUITHKN NpenapaTu

Ako ypeabT e o6opyaBaH C Yallika 3a Te4eH

nepvmeH npenapar:

Yalkara 3a TeyeH nepuneH npenapar TpAbsa aa
6bae noctaseHa B otaeneHve No. "l1".

e  lanonsBante npegoctaBeHara OT
NpON3BOAVTENA MEepUTENHa Yallka v cneasanTe
yKasaHuATa BbpXy OrnakoBKara.

e CnasBauTe npenopbyaHaTa BbpXy naketa
[[03MpoBKa.

e AKO TEYHVAT NepuneH npenapar ce e CrxCTu,
ro paspefeTe ¢ BoAa Npeau Aa ro CrioxuTe B
Yalikara 3a nepuneH npenapar.

// \

AKo ypeabT He e o6opyABaH C YalliKa 3a Te4eH

nepwneH npenapar:

He n3nonssarite Te4eH nepuneH npenapar 3a
npeanpaxe B nporpama ¢ npearpaxe.

e  lanonsgaiTe npefocTtaBeHaTta oT
Npoun3BOAVTENA MEepUTENIHA Yallka v cneaBanTe
yKasaHuATa BbpXy onakoBKara.

e TeYHMAT NepunieH npenapar npasu neTHa
no ApexvTe BX ako Ce U3non3sa ¢ yHKUMA
3abaBAHe Ha cTapTa. AKO XenaeTe ja
nsnonseare yHKUmA 3abaBAHe Ha cTapTa, TO He
13non3BaviTe TeYeH NepuneH npenapar.

W3nonssaHe Ha renoobpa3eH nepuseH npenapart u

npenapar Ha TabneTku
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Mpu n3nonssaHe Ha TabneTku, renioobpaseH nepueH

npenapar u ap., YeTeTe BHAMATENHO yKa3aHnATa

Ha Npon3BoaUTENIA BbPXY NakeTa Ha nepunHnAa

npenapar v crienpanTe ykasaHuATa 3a fo3vpaHe. AKO

BBPXY NakeTa HAMa HUKaKBW yKasaHwvA, cneasante

CnefHUTE yKasaHua:

e AKO renoobpasHUAT NepurieH npenapar e ¢ TeyHa
KOHCUCTEHUMA 1 MallmnHaTa B/ He e obopyasaHa
ChC CreumasiHa yaika 3a Te4YeH nepuneH
npenapar, cuneTe renoo6pasHUAT npenapar B
OTAENEeHNeTo 3a OCHOBHO NpaHe Mpu MbpBOTO
BfiMBaHe Ha BOAa B MalunHaTa. Ako mMawmHaTa
BUW e obopyasaHa ¢ Yaluka 3a Te4YeH nepuneH
npenapar, cuneTe npenapara B Yalukara npeay
[a ctapTupare nporpamara.

e AKO KOHCWCTEHUMATA Ha refioobpasHuA nepuneH
npenapar He e Te4yHa unu e BbB hopmara Ha
KancynoobpasHa TeyHa TabneTka, ro noctaBeTe
OMpeKTHO B 6apabaHa npeau npaHeTo.

e [NepunHuAT npenapart Ha TabneTku ce NocTasA B
OTAEsIeHMEeTO 32 OCHOBHO npaHe (otaeneHne No.
Il) unn prpekTHO B HapabaHa npeaw npawxe.

[i] MpenapaTuTe Ha TabNETKU MOXe fa OCTaBAT
oCTaTbLM B OTAENEHNETO 3a NepusieH npenapar.
B TakbB crniyyav npu cneasalloTo npaHe mbxHeTe
TabneTkara B NPaHeTo B JONHATa 4acT Ha
6apabaHa.

[i] Mpv nonasaHe Ha TabneTku 3a NpaHe
1nu renoobpasHn NepunHy npenapatn He
narnonssanTe yHKUMA npeanpaHe.

W3non3BaHe Ha npenapar 3a KofocBaHe

e CnaraviTe Te4Ha Kona, Kona Ha npax unm
OLBETUTEN B OTAENIEHNETO 32 OMEKOTUTEN KaKTO
€ yKasaHo Ha ornakoBKara.

e He nsnonasaiite oMekoTUTEN U Npenapar 3a
KONoCBaHe eHOBPEMEHHO B €fi1H NepusieH
LUMKDBI.

e  3abbplueTe BbTPELIHOCTTA Ha MallmHaTa C YACT
BMaXXeH napuan cnea usnonssaHe Ha npenapar
3a KOIocBaHe.

U3nonssaHe Ha 6envHa

e  I3bepeTe nporpama c npegnpaHe u nobasete
6envHaTa B Ha4anoTo Ha npeanpaHeTo. He
cnarante NepuneH npenapar B OTAENEHNETO
3a npeanpaHe. AnTepHaTVBEH HA4VWH 3a
n3rnonssaHe Ha 6envHa e pa nsbepeTe nporpava
C AOMbIIHUTENHO U3NNakBaHe 1 fa cuneTe
6envHaTa okaTo MalumHaTa Hanvea Boaa npes
OTAENEHNETO 3a NEPWITHN NpenapaTy Mo Bpeme
Ha nbpBaTa CTbIKa Ha U3MNJ1aKBaHETO.

e  He cmecBanTe 6envHa v nepuneH npenapar.

e lI3non3BanTe Manko Konm4ecTso (0kono 50 mi)
6envHa 1 n3nnakeanTe Apexute MHOro nobpe
TbI KaTo TA NPEAN3BMKa KOXKHW pa3apasHeHuA.
He usnueavite 6enuHaTa OMPEKTHO Npy ApexvTe
1 He nonseavTe 6ennHa ¢ UBETHO NpaHe.

e [pu non3saHe Ha 6eMHa Ha KucrnopoaHa
OCHOBa, CriefBanTe yKasaHuATa BbpXy
onakoBKara v n3bepeTe nporpama KoATo nepe
npwv HUCKa TemnepaTypa.

e benuHWTE Ha KMCMopodHa OCHoBa Morar Aa
ce non3ear 3aefHo C NepurHy npenapartu;
ako obave KOHCMCTEHUMATA Ha bennHarta He e
e[lHaKBa C Ta3n Ha NepWIHNA Npenapar, MbPBO
cuneTe nepunHuA npenapart B otaeneHve No.
"II" Ha YeKMeKeTO 3a NpenapaTu U n3vakamTe
MalumHaTa Aa noeme rnpenapara ¢ BxogAwara
Boga. [lobaseTe 6ennHata npes CbLLOTO
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OTAeneHne AOKaTo MaluyHaTa BCe OLUe HanmBa
Boga.

W3non3saHe Ha nNpenapar NPOTUB KOT/IEH KaMbK

e [lpu HeoGXooMMOCT M3roN3BaliTe Npenaparm
NPOTMB KOT/IEH KaMbK MPUIOLEeH! CrieumasiHo 3a
nepanHy MaLLMHW.

e BvHaru cnasBaiTe ykaaHuATa BbpXy
ornakoBKara.
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CbBeTH 3a e(heKTUBHO U3nupaHe

Opexu
Csetnu u 6enu Ha OenukaTHW/BbnHeHwW/
LiBeToBe TbMHM UBETOBE
uBAT KonpuHa
(MpenopbumTeneH (MpenopbunTeneH (MpenopbunTeneH (MpenopbunTeneH
.qMZHach))H ha [manasoH Ha [manasoH Ha [manasoH Ha
TemnepaTypata Temneparypara Temneparypara Temneparypara

B 3aBUCMMOCT
OT CTeneHTa Ha
3ambpceHocT: 40-90C)

B 3aBUCUMOCT

OT CTeneHTa Ha
3aMbpPCEeHOCT: CTyAEeHO-
400)

B 3aBUCUMOCT

OT CTeneHTa Ha
3aMBbpPCEeHOCT: CTyAeHO-
400)

B 3aBUCUMOCT

OT CTeneHTa Ha
3aMbpPCEHOCT: CTyAEeHO-
300)

HuBo Ha 3ambpceHoCT

CunHo
3aMbpceHU

(TpyaHm 3a
n3nupaHe netHa,
Hanp. oT TpeBa,
Kadpe, nnogose u
KpbB.)

Moke aa ce Hanoxm
na obpabotute
npeasapuTenHo
neTHara umm

[fa vanonssare
npeanpaxe. TeyHute un
npaxoo6pasHu NepuHn
npenaparu 3a 6enu
Apexu Moxe Ja ce
13Monaear B Ao3nTe,
npenopbYaHn 3a CUIHO
3aMBbPCEHO MnpaHe.
MpenopbynTenHo

€ 13Mon3BaHeTo Ha
npaxoo6pasHu NepumnHn
npenapTu 3a netHa ot
MMHA U NPBCT, KaKTo U

TeyHute n
npaxoo6pasHy NepunHn
npenaparu 3a LBeTH1
[pexu Moxe a ce
13non3ear B JO3uTe,
npenopbYaHy 3a CUTHO
3aMbpCEeHO npaHe.
MpenopbynTenHo

€ 13Mnon3BaHeTo

Ha npaxoobpasHu
nepunHy npenapTn

3a neTHa oT IMuHa U
NPBLCT, KaKTo 1 NeTHa,
YYBCTBUTESHU KbM
6envHa. Manonsearite
nepuHy npenapartu

TeyHuTe NepmnHn
npenapary 3a LiBeTH! 1
TbMHW Apexu Moxe Aa
ce n3nonsear B 4o3uTe,
npenopbyYaHun 3a CUIHO
3aMbPCEHO MnpaHe.

MpennodeTtete
Te4Hu npenapatn

3a AenuKatHu

apexv. BenHeHnute

1 KOMPUHEHW Apexuv
TpAbBa aa ce nepar
CBC crieumanym
npenapar 3a BbfHa.

neTHa, YyBcTBUTENHM | 6€3 6enuHa.
KbM 6envHa.
TeyHute n
TeyHute n npaxoo6pasHy NepunHn MpennodeTeTe
CpeaHo TeyHuTe NepunHn
npaxoobpasHu NepunHu [ npenaparu 3a UBETHW TeYHu npenapaTn
3aMbpceHun npenaparu 3a UBeTH1

(Hanpumep netHa
OT gonupa Ha
TANOTO C AKN U

npenaparu 3a 6enu
[pexv MoXe aa ce
13Mon3ear B Ao3nTe,
npenopbYaHn 3a
CpeaHo 3aMbpCeHo

Lipexu MoXe Aa ce
U3MOoN3ear B 403UTe,
nperopbyaHm 3a
CPenHO 3aMbpCeHo
npaHe. Wanonaeaiite

Y TbMHU ipexv MoXe
[ia ce U3nonaear B
[l03UTe, NpenopbYaHnt
3a cpeaHo 3aMbpCeHO

3a AenmKaTHu
apexv. BenHeHnute
1 KOMPUHEHN Apexun
TpA6Ba aa ce nepar
CbC crieumarnym

npaHe.
pbKasm) npaxe. nepunHy npenaparu P npenapary 3a Bb/iHa.
6e3 6envHa.
TeyHute n
MpeonodeTtete
TeyHute n npaxoobpasHu NepusiHn
TeyHnTe nepunHm TeYHu npenapaTn
npaxoo6pa3Hy nepunHu | npenapatu 3a LBeTHA
INeko 3ambpceHn npenaparu 3a UBEeTHM 1 | 3a AeNMKaTHN

(Hama Buaumm
neTHa.)

npenapaty 3a 6enu
Lipexu MoXe fa ce
13Mon3sar B A03uTe,
NpernopbYaHm 3a feKo
3aMbPCEHO MpaHe.

[pexv MoXe aa ce
13ronsBear B JO3NTe,
npenopbyYaHn 3a N1eko
3aMbPCEHO npaxe.
M3nonssante nepunHu
npenapatu 6e3 6envHa.

TBbMHU Apexu MoXe Aa
ce uaroraear B 4osnTe,
nperopbYaHm 3a fIeKo
3aMbpCeHo npaHe.

apexv. BenHeHute

1 KOMPUHEHN Apexu
TpAbBa Aa ce nepat
CbC crieumasnym
npenaparu 3a Bb/Ha.
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4 PaboTa c ypega

KoHTponeH naHen
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1 - CenekTop Ha nporpamuTte (Haw-ropHa nosuumsa
Bkn/N3kn)

2 - iHamkaTop 3a nporpec Ha nporpamMa

3 - ByTOH 3a perynupaHe Ha Temneparypara

“—46 O0000 ——N

4 - ByTOH 3a HacTpomnKa Ha CKopocTTa Ha
LeHTodoyrmpaHe

5 - ByTOHM 32 JOMBIHUTENHN OyHKLMN

6 - ByToH 3a oTnaraHe Ha cTapTa (Mpu HAKOM
mMoaenm)

7 - BytoH Crapt/lay3a

MoaroTroBkKa Ha MaluHaTa
[NpoBepeTe Aann Mapky4mTe ca cBbp3aHu Jobpe.
BkntoyeTe nepanHATa B KOHTaKTa. 3aBbpTeTe KpaHa
[okpa. [NocTaBeTe NpaHeTo B NepanHara MalumHa.
CnoxeTe nepwneH npenapart v OMEKOTUTEN.
U360p Ha nporpama
1. V3bepeTe nporpama, KOATO CbOTBETCTBA
Ha TVNa, KONIMYeCTBOTO U CTerneHTa Ha
3aMbPCEHOCT Ha NpPaHeTo B CbOTBETCTBUE
¢ "Tabnuuara ¢ nporpamm n KoHcymauma“ un
Tabnuuara 3a Temneparypute no-aony.

CunHo 3ambpceHn, 6env namyyHu
TbKaHU 1 cnanHo 6esbo. (MOKPUBKHK
3a KYXHEHCKU U XOfTHW Macu, Kbpru,
cnasnHu Yapluadom 1 ap.)

HopmanHo 3amMmbpceru, LBETHM,
Henyckaluy 60A namyyHn unm
CUHTETUYHW APEexu (pusn, HOLLHULA,
nvkaMu 1 p.) 1 eKo 3aMbpCeEHO
6enbo.

90°C

60°C

40°C
30°C-
CTyneHo

CmeceHo npaHe, BKIIOYBAaLLO
[enuKaTHu (apanvpaHun 3asecv 1 ap.),
CUHTETUYHN U BBITHEHW TbKaHW.

2. VI3bepeTe xXenaHara nporpama 4pes Kon4yeTo 3a
1360p Ha nporpama

[i] MporpamuTe ca c orpaHnyeHVe Lo Hal-BUCOKaTa

CKOPOCT Ha LieHTpodoyripaHe noaxoaAila 3a

CbOTBETHUA BN, ThKaHW.
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[i] Mpv n3bopa Ha nporpama BUHArM B3emaiiTe
npenBua BMAa Matepus, LBeTa, CTeneHTa Ha
3aMBbPCEHOCT M JonycTuMara Temneparypa Ha
sojara.

BuHaru n3éupainTe Bb3MOXHO Haii-HucKaTa
Heobxoauma Temneparypa. [o-emucokara
Temneparypa o3Havasa Mo-BK1COKa KOHCymMaumsA
Ha efleKTPOeHepruA.

[i] 3anoBeue vHdopmauma OTHOCHO NporpamuTe
BWX “Tabnmua ¢ nporpamu 1 KoHcymauma”
OCHOBHM nNporpamu
B 3aBucUMOCT OT BuAa TbKaH, U3rnonasaiTe
CnefHNTe OCHOBHW Mporpamm.
¢ Mlamy4Hu matepuu
V3noneaviTe Ta3m nporpama 3a naMmy4Ho npaHe
(kaTo cnanHu Yapadu, KambtKn 3a opraHn 1
Bb3MaBHULM, Kbpru, XaBnuu, AOMHO 6enbo 1 ap.)
MpaHeTo e 6bae n3npaHo Ypes aKTUBHU NEPUNHU
[BVKEHUA NPV NO-AbITblr MEPUIEH LIMKBLIT.
© CUHTETUYHM TbKaH!
VinonaeaviTe Tasu nporpama 3a npaHe Ha
CUHTETUYHWTE BY Apexu (punsu, 6nysun, cmec
CUHTETUYHW/Namy4Hu v T.H.). [porpamara nepe c no-
HEXHN ABUXXEHWA U € C NO-KbC NepUeH LMKbI Mo
cpaBHeHune ¢ nporpama Mamyyxu.
3a nepaeTa v Tion M3non3eanTe nporpaMa
CuHTeTn4HM 40°C ¢ n3bpaHn hyHKLMM npeanpaHe 1
npeanaseaHe OT HaMayKBaHe. Tbii KaTo MpexecTaTa
UM CTPYKTypa NPeav3BrKBa NpekaneHo neHeHe,
Npu NPaHEeTOo Ha Apanepun/TIon NonssanTe Masko
npenapar B OTAENEeHNeTOo 3a OCHOBHO npaHe. He
cnaramTte nNepvsieH npenapar B OTAENEeHNeTo 3a
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npeanpaHe.
¢ BbsiHeHU matepuu

M3nons3eanTe Ta3u nporpama 3a npaHe Ha BbIIHEHUTE
BUW apexu. ManonaeanTe nogxoanliarta Temneparypa
Cbobpa3Ho eTUKETA Ha ApexuTe Bu. M3nonasanTte
noaxogAwm npenaparun 3a npaHe Ha BbJ/IHEeHU TbKaHW.
[JonbnHuTenHU nporpamm

MalumHaTa pasnonara ¢ AOMbHUTENTHU NporpamMu
KOMTO [a nonaBsarte Npu Nno-ocobeHun cryyau.

[i] ByToHuTe 32 AOMBAHUTENHUTE ChyHKLMU MOXE
[la Bapvpar B 3aBWCYMOCT OT MoAesna Ha
matumHara.

* NMNamyk Eko

C Ta3u nporpama MoxeTe Aa nepete HopMasiHo

3aMbPCEHN UAPBXIIMBO NaMy4HO U NTEHEHO MpaHe

KaTo NecTUTe BB3MOXHO Hali-MHOrO eHeprvAa 1 Boda

B CpaBHEHWe C BCUYKM Apyrv nporpaMu 3a npaHe Ha

namy4Hu TbKaHu. [lericTBuTenHara Temneparypa

Ha BogaTa MOXe jJa ce pasnnyasa OT NocoyeHaTa

3a uMKbna Temneparypa. [MpoabmkuTenHocTTa Ha

nporpamara Mo>e aBTOMaTU4HO Aa ce CKbCU B MO-

KbCHUTE (ha3n Ha nporpaMara ako nepeTe no-Manku

Konu4yecTsa (Hanp. % OT KanauuteTa uim no-mMasnko)

npaHe. B To3u cnyyan pa3xoabT Ha eHeprusa UB oaa

e 6bae AOMbHUTESTHO MOHWXXEH, JaBaiKu BU

BB3MOXHOCT 3a MO-MKOHOMWYHO npaHe. Ta3un pyHKumA

€ Hanv4Ha npu onpeaeneHy MoAeNy C ANCNIEN Ha

OCTaTb4yHOTO BpEME.

e Babycare

M3nonseaiTe Ta3n nporpama 3a 6ebeLuku

[OPELLKN 1 APEXW, HOCEHM OT XOopa C anepruu.

Mporpamata ocurypAsa AOMbAHUTENHA XUTeHa

Ypes Mo-NMPOAbIPKUTENEH NEPUOA Ha 3arpABaHe U

OOMbIIHATENEH LUMKbI Ha U3MakBaHe.

¢ PLyHoO npaHe

M3nonseanTe Ta3u nporpama 3a npaHe Ha BbiHEeHW/

OenvkaTHu gpexun, 06o3Haqenm ¢ eTuket “[la He ce

nepe B MalLmHa’, Mpu KOUTO ce NpenopbyBa npaHe Ha

pbka. [Nporpamara nepe ¢ MHOTO HEXXHW OBUKEHWA C

Len aa He noBpeamn OpexuTe.

* ExxeaHeBHU eknpec

M3nonsearTe Ta3u nporpama 3a 6bp30 u3nupaHe Ha

NEKO 3aMBbPCEHN NaMy4HN OPEXU.

* bbp3a 14

M3nonsearTe Ta3u nporpama 3a 6bp30 u3nupaHe Ha

MaJIKO KOMMYECTBO NEKO 3aMbPCEHN MaMy4YHN OPEXU.

lpexuTte Bu ce nanupat npu Temneparypa 30 °C camo

3a 14 MUHYTW.

° TbMHO npaHe

M3non3sanTe Ta3n nporpama 3a usnmpaHe Ha

TBHMHOTO BY MpaHe, Uin 3a LUBETHO MnpaHe, KOeTo

He uckate aa n3benee. M3nnpaHeTo ce n3BbpLLIBA

C MNO-NEKN MeXaHU4YHN OBUXXEeHUA NMPU No-HUCKa

Temneparypa. [penopbyBa ce U3non3BaHeTo Ha

TEYEH NepUSIHEH Npenapar U LWamnoaH 3a Bb/iHa

npv npaHe Ha TbMHU APEexu.

e CmeceHnum 40 (Mix 40)

M3non3sainTe Ta3u nporpama 3a eAHOBPEMEHHO

npaHe Ha namy4Hu U CUHTETUYHN Opexu 6e3 aaru

copTvpare.

° Pusun

V3non3sanTe Ta3u nporpama 3a npaHe Ha pusu oT

namy4Hu, CUHTETUYHN N KOMOVHUPaHN MaTepuu.
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CneuunanHu nporpamm

3a crneumdnyHn NPUNoXKeHUA Moxe Aa n3bepeTe
BCAKa OT CnegHuTe nporpamu:

* 3nnaksaHe

M3nonssariTe Ta3u nporpama korato uckare aa
n3nnakHeTe Unn Konocare OTAENMHO.

e LlenTpodpyrupaHe + NMomna

M3nonssanTe Tasu nporpama korato uckare aa
[obaBvTe JOMbHUTENEH LUMKBI Ha LeHTpodyrmpaHe
Ha NpaHeTo WK 3a 3To4BaHe Ha Boaara ot
MalumHara.

Mpeon na nsbepeTe Tas3u nporpamva, usbepete
>KenaHarta CKOpOCT Ha LieHTpodyrmpaHe 1 HaTucHeTe
6yToHa CtapT/May3a. MawwuHaTta nbpso 13To4Ba
BodaTa oTBbTpe. Cnen ToBa LeHTpodyripa npaHeTo ¢
HacTpoeHaTa CKOpPOCT Ha LieHTpoddyrmpaHe 1 n3roysa
BOAATa u3LeaeHa oT npaHeTo.

Ako xenaeTe camo ga ustouute sogarta 6e3 ga
LieHTpodpyripaTe npaHeTo, n3bepeTe nporpama
M3nomnBaHe+LeHTpodoyrmpaHe u nocne nsbepete
yHKUMA Bes LueHTpodhyrmpaHe ¢ nomoLuTa

Ha KOM4eTo 3a perynMpaHe Ha CKopocTTa Ha
ueHTpodpyrupaHe. HatucHeTe 6ytoHa CtapT /May3a.

[i] 3a menvkarHo npaHe u3tepeTe Mo-HucKa
CKOPOCT Ha LieHTpodpyrmpaHe.

U360p Ha TemnepaTtypa

KoraTo n3bupare HoBa nporpama, TemnepaTtypHUAT

MHAMKATOpP NoKasBsa npernopbyuTeriHaTa 3a HeA

Temneparypa.

3a pa HamanuTe Temneparypara, HaTucHeTe ByToHa

3a perynupaHe Ha Temnepatypara. Temneparyparta

nocTeneHHo HamanABsa.

[i] Ako nporpamara He e cTurHana Ao cTbrkara
Ha 3aTonsAHe Ha BoaaTa, MoXe Ja NPOMeHUTe
Temnepatypata 6e3 Aa npeBknoyBaTe
MallvHaTa B pexxuM Ha naysa.

N360p Ha CKOPOCT Ha LeHTpodyrupaHe

Mpy n36opa Ha HoBa Nporpama MHANKaToPbT 3a

CKOPOCT Ha BbPTEHE MoKasBa MakCcMMariHaTa CKopocT

Ha BbpTEHe 3a u3bpaHara nporpama.

3a fa HamanuTe CKOpoCTTa Ha LieHTpodpyrmpaHe,

HaTucHeTe ByTOHa 3a perynmpaHe ckopocTTa Ha

ueHTpocpyrupaHe. CKopocTTa Ha LeHTpodhyrmpaHe

rnocTeneHHo Hamanaea. Cnep ToBa, B 3aBUCMMOCT

OT MoAena Ha ypea, Ha aucnnen ce usnmucea

"3agbpxaHe Ha usnnakeaHeTo" u "bBes

ueHTpochyrmpaxe”. Bux pasaen "36op Ha

OOMbHUTENHN OyHKUMKU" 32 ONMcaHne Ha Te3un

onumu.

[i] Ako nporpamara He e cTurHana o CTbrka
LeHTpodbyrpaHe, MoXe Aa NPOMEHNUTe
ckopocTTa 6e3 Aa NnpeBkIoYBaTe MallMHaTa B
peXxum Ha naysa.
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Tabnuua ¢ nporpaMmu U KOHCymauua
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Mamy4Hn matepumn 90 7 153 69 | 2.15 [ 1600 | . . . . ¢ |CtyneHa Boaa-90|
MamyyHu maTepum 60 7 120 66 140 [ 1600 | o o o o e |CTtyneHa Boaa-90|
MamyyHu maTepum 40 7 102 66 | 0.70 | 1600 | e o o o o e |CTtyneHa Boaa-90|
Mamyk Exko 60** 7 176 48 | 1.00 | 1600 . 40-60
Mamyk Exko 60** | 3.5 | 151 39 | 0.82 | 1600 . 40-60
Mamyk Exko 40** | 3.5 | 151 39 | 0.80 | 1600 . 40-60
E>xeaHEBHM eknpec 90 7 88 55 1.80 | 1400 . ] Ctynena Boga-90|
E>xeAHEBHM eknpec 60 7 58 55 1.10 | 1400 . . CTynena Boga-90|
E>xeHeBHM eknpec 30 7 28 55 0.25 | 1400 . o CTyneHa Boga-90|
TbMHO npaHe 40 3 107 70 0.50 | 800 * o CTyneHa Boga-40|
Babycare 90 7 170 84 | 2151600 | * * 3 30-90
Pb4HO npaHe 30 1 43 41 0.15 | 600 Ctynena Boga-30|
BbnHeHn matepun 40 1.5 60 56 | 0.27 | 600 . . Ctynena Boaa-40|
CmeceHnn 40 (Mix 40) 40 3 115 50 | 0.73 | 800 o o o o o ¢ |CTtyneHa Bopa-40|
CYHTETUYHN TbKaHU 60 3 116 50 | 0.95 | 800 o o o o o ¢ |CTyneHa Boga-60
CUHTETUYHM TbKaHU 40 3 106 50 0.73 | 800 o . . o o ¢ |CTyneHa Boga-60

e /3bupaemn

*

ABTOMAaTUYHO M36MPaHN, He MOraT Ja ce OTKasBar.
**  [Nporpama 3a eHepruimHo eTukeTmpaHe (EN 60456 Ed.3)

*** AKO MakcvmasiHaTa CKOpOCT Ha BbpTEHE Ha NepanHATa BU € Mo-HUCKa OT Tasun CTOMHOCT, MOXe Aa
n3bepeTe camo [0 MaKCUManHara Bb3MOXHa CKOPOCT.

KOHCyMaLl,I/IFlTa Ha eHepruAa 1 Boga U Nnpoab/HKUTENTHOCTTA Ha nporpamMaTa MoXe Aa BapupaT B 3aBUCUMOCT
OT HanAraHeTo, TBbPAOCTTa U TeMnepartypara Ha BoAaTa, BbHLUHaTa Temneparypa, Buaa U Konim4ecTteoTo

Ha npaHeTo, V|360pa Ha OOMbJ/IHUTENTHU q)yHKLII/II/I 1 NPOMEeHNTEe B eNTIEKTPUHECKOTO Hanpe>xeHue.

Moxe pa npocneonTe BpemMeTo 3a U3nvpaHe Ha nporpamMara KoOATo CTe |/|36panm, Ha gucnneA Ha
nepanHATa. HopmanHo € [a MMa Manku pasninkm mexxay BpemeTo, Noka3BaHo Ha gucnnean, n peanHoTo
BpemMe Ha nsnupaHe.

[onbnHuTenHuTe dyHKUMM B Tabnuuara Bapypar B 3aBUCUMOCT OT Mofesa Ha nepasHAaTa.
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N360p Ha AONBbAHUTESTHU (PYHKLMU

B 3aBMCUMOCT OT €XXeAHEBHUTE BU HY> AU,
U3non3BavTe CNefHoTEe AOMbIIHUTENHU hyHKLMN.
M36epeTe xenaHuTe AOMbAHUTENHU DyHKLMW Npeav
cTapTupaHe Ha nporpamarta. OcBeH ToBa, MOXe Aa
nsbepeTe nm oTKaxeTe AOMbIIHUTENHUTE hyHKLN,
KOUTO ca NMoAXoAALUM 3a TeKyluaTa nporpama 6e3

[na Hatuckate 6yToH CtapT/lay3a. 3a uenTa,
MalimHaTta TpF|6Ba Aa ce Hamupa B CTbMNKa npean
JombiHUTENHaTa yHKLUMA, KOATO e usbupare nnm
oTkasBsare.

Ako gonbnHuTenHaTa hyHKUMA He Moxe aa 6bae
nsbpaHa unmn oTkasaHa, namnuykara Ha cboTBeTHaTa
[onbnHUTeNHa hyHKUMA cBeTBa 3 MbTu 3a Aa
npepynpeay notpebutens.

[i] Hrakon doyHKLMM He MoraT fa ce 3bMpar 3aemHo.
Hanpumep MNpeanpaxe n Bbp3o npaHe.

[i] Axo e n3bpaHa BTOpa AOMbHUTENHA PYHKLUA
B KOH(NMKT € MbpBata yHKLUMA, n3bpaHa npu
CTapTVpaHeTo Ha MalumnHara, n3bpaHara mbpso
yHKUMA 6rBa OTKasaHa, a BTopara n3bpaHa
LOMbIHUTENHA (YHKLMA OCTaBa akTuBHa. AKO
>Xenaete Hanpumep aa nsbepete bbp3o npaHe
cnep karto cte n3bpanm MNMpennpanHe, yHKUMA
MpennpaHe 6uBa oTkasaHa, a bbp3o npaHe
ocTaBa aKTUBHO.

[i] DOonmbnHuTenHUTE PyHKLMM, KOUTO ca
HecbBMeCTUMM ¢ n3bpaHaTa nporpama, He morat
na 6baart usbpanu. (Bux "Tabnuua ¢ nporpamu 1
KoHcymauma“)

[i] ByToHuTe 3a AOMBAHUTENHUTE (HYHKLMU MOXE
[la Bapupar B 3aBMCVMOCT OT MoAesa Ha
MawmHara.

* Mpeanpaxe

MpennpaHeTo e NoAxoaALLIO caMo 3a CUITHO

3ambpceHo npaHe. C nponyckaHeTo Ha npeanpaHeTo

ce NecTu eHeprvA, BoAa, Npenapar 3a npae u Bpemve.

[i] MpeanpaHe Ge3 nepunex npenapar ce
npenopbyBa 3a TN U NepaeTa.

* Bbp30 u3nupaHe

Tasn chyHKUMA MOXe [a ce U3non3sa npy nporpamMute

Mamy4Hn n CuHTETNYHW. TA HamanABa BPEMETO Ha

nanupaHe, KakKTo " 6p0ﬂ Ha CTbMKUTE Ha n3rnjnaksaHe

Ha NTeKO 3aMbpPCEHOTO MpaHe.

[i] Korato n3bepeTe Taan yHKUMA, NepanHATa
TpAbBa Aa ce 3apeav ¢ NofoBmHaTa ot
MakcumyMma npaHe, noco4eH B Tabnuuara ¢
nporpamuTe.

e [lonbfHMTENHO n3nnakeaHe

Tasun goyHKUMA ocurypsaBa oLLe eAHO AOMbIIHUTENHO

U3nnakBaHe crep U3niakBaHeTo B KpaA Ha OCHOBHWA

LMKB. Mo TO3K HauYMH ce HamanABa PUCKLT OT

pasapassaHe Ha No-4yBCTBUTESNHA KOXa (6ebeTa,

anepru4Ha Koxka v ap.) OT MUHUMaITHUTE OCTaTbLM
nepweH npenapar.

e [IpeanasBaHe OT HaMa4yKBaHe

[Mpwv Ta3n hyHKUMA ApexvTe cemadkar no-Masnko npv

nsnupaxeTo. [BmxeHnATa Ha 6apabaHa HamanABaT,

a CKOpOCTTa Ha LieHTpodiyrmpaHe ce orpaHMyaBa 3a

na ce nsberHe HamaykeBaHe. OCBEH TOBa, NPaHETO

Ce 13BbpLUBA C NoBeYe BoAa. V3nonssante tasu

chyHKLMA 3a AennKaTHO npaHe, KOeTo ce Mayka

NECHO.

e 3agbpXaHe Ha U3nnaKBaHeTo

AKO He 1ckaTe Aa n3BaauTe OpexviTe BegHara cnep

NpVKJItOYBaHe Ha Nporpamara, MoXe Aa u3nonssare
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yHKUMA "3agbpkaHe Ha n3nnaksaHeTo", 3a ga
npeanasute apexuTe OT M3MayksaHe npuv nuncara
Ha BoAda B MalwumHata. HatucHeTe 6yToH CTapT/lMaysa
crep 3aBbpLUBaHe Ha TO3M MPOLEC ako uckare aa
n3toumTe Boaata 6e3 LeHTpodyrupaHe. MNporpamara
npoabkasa paboTa v crnvpa cnep u3TouBaHeTo Ha
Bojara.

AKo xenaeTe Aa LeHTpodyrupate 3aabpKaHoTo
BbB BOJara npaHe, perynmpanTe ckopocTTa Ha
LeHTpodpyrpaHe n HatucHeTe 6yToH CTapT / MNay3a.
Mporpamata npogbixasa. Bogarta ce n3tousa,
npaHeTo ce LeHTpodyrupa, a nporpamara 3asbpLuBa.
* HakucsaHe

HombnHuTenHa dyHKuna HaknceaHe ocurypasa no-
[06p0o M3nnpaHe Ha NeTHa KaTto AbpXy APEXVTE BbB
BOJaTa C NepurneH npenapar npeam 3ano4ysaHe Ha
nporpamMara.

e OTCTpaHABaHe Ha KOCMU OT AOMaLUHU Nobumumn
Tasun chyHKUMA noYmcTBa No-epeKTUBHO KOCMUTE,
OCTaBEeHM Mo ApeXvTe BM OT AOMALLHUTE NO6UMLN.
Korato e nsbpaHa, kbM HopmasnHara nporpama

ce pobaeAT cTbrky MNpepnpaHe n JombnHATENHO
nannaksaHe. 10 TO3M Ha4uH, Ypes n3rnonasaHe Ha
noseye Boga (30%) npv N3NMpaHeTo, KOCMUTE OT
[OMaLLIHWTE NMBUMUM ce NMOYUCTBAT No-ePEKTUBHO.

/\ Hvkora He MuitTe IOMALLHUTE CY NIOGUMLIM B
nepanHaTa.

3abaBAHe Ha cTapTa (Camo NMpu HAKOM MOAEenN)

Ypes cyHKUMA 3abaBAHe Ha cTapTa CTapTUpaHeTo

Ha nporpamara Moxe aa 6bae 3abaBeHo 0 3, 6 4o 9

Yaca.

[i] He usnonaeaiite Te4HM NEpUNHK Npenaparm
Korarto nonaeare 3abaBaHe Ha cTapTa! Vima
OMacHOCT Ja HarnpaBuTe fekeTa no ApexuTe.

OTBopeTe BpaTara, NocTaBeTe MPaHeTo, CroxeTe

nepwneH npenapar 1 T.H. VI3bepeTe nporpamara

3a u3nvpaHe, TeMnepaTypara, CKopocTTa

Ha LieHTpodpyrpaHe, 1 ako e HeobXxoanMo,

[OMbIHUTENHUTE PYHKUMK. HacTporiTe >xenaHoTo

BpeMe KaTo HaTucHeTe byToHa 3a 3abaBAHe Ha

cTapTa. Korato 6yTOHBLT Ce HaTWCHe BeOHbX, ce

n3bupa 3abasaHe oT 3 yaca. Korato CbmAT By TOH

Ce HaTuCHe oLLe BeAHBX, ce n3bupa 3abaBAHe OT 6

Yyaca a npu TPeToTO HaTUCKaHe ce n3bupa 3abasAHe

oT 9 yaca. AKo HaTucHeTe ByToHa 3a 3abaBAHe Ha

cTapTa oLe BeAHbX, PyHKUmMA 3abaBAHe Ha cTapTa
6uBa oTkasaHa. HatucHeTe 6yToHa CtapT /MNay3a.

MpeovwHaTa namnuyka 3a 3abasAHe Ha cTapTa

n3racsa u cneppallara cBeTBa Ha BCeku 3 vaca.

B kpaA Ha 06paTHOTO 6poeHe, BCUHKM Nammnmyku

3a 3abaBAHe Ha cTapTa usracear v nporpamara

cTapTupa.

[i] Mpes BpemeTo Ha oTnaraHe Ha cTapTa Moxe Aa
CNOXMTE OLLe npaHe.

MNpomAHa Ha nepuoaa Ha 3abaBAHe Ha cTapTa

HartucHete 6yToH 3abaBAHe Ha cTapTa. [Npu BcAKO

HaTuckaHe Ha ByToHa, nepuoabLT Ha 3abaBAHe ce

NPOMEHA Ha MHTepBanu OT 3 Yaca, a namnuykara Ha

n36paHoTO 3abaBAHE CBETBA.

Otkas oT pyHKUMA 3abaBAHe Ha cTapTa

AKO vckaTe aa cnpeTte 06paTHOTO 6poeHe 1 aa

3arno4yHeTe nporpamara BegHara:

HacTpoiTe neprofa Ha 3abaBaAHe Ha Hyna (BCUYKM

namnuykm 3a 3abaBAHe Ha cTapTa u3racsar) um

3aBBbPTETE CEneKkTopa 3a NporpammTe Ha KoA fa e

nporpama. o To3n Ha4nH PyHKLMA 3abaBAHe Ha

cTapTa buBa oTkasaHa. Jlamnuukara Kpan/OTtkas

cBeTu npoab/mkuTenHo. Crien ToBa nsbepeTte 0THOBO
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nporpamara KofATo XefaeTe aa nycHete. HatucHeTe
6yToH CtapT/lMay3a 3a ga ctaptuparte nporpamara.
CrapTupaHe Ha nporpama

HatucHeTe 6yToH CTapT/lMay3a 3a oa ctaptupare
nporpamara. Jlavnuykara 3a npocneassaHe

Ha nporpamMara, KOATO NnokKa3sa Ha4yanoTo Ha
nporpamMara, Lie CBEeTHe.

[i] Ako npes Bpeme Ha npoLieca Ha M360op Ha
nporpamva B TeyeHue Ha 1 MyHyTa HAMa
cTapTvipaHa nporpamMa unm HaTucHaTo Korye,
nepasiHATa LLe Ce NPEBKIIH0YM B PEXIM
Ha FOTOBHOCT U HUBOTO Ha OCBETEHOCT Ha
Temneparypara, CKOpoCTTa U HAMKaTopa 3a
Bparara LUe ce NoHwxar. Jpyrute namnuyku-
VHAMKAaTOpY ce U3Knoysar. MNpy 3aBbpTaHe Ha
cerieKkTopa 3a nporpaMnTe Unn HaTUCKaHe Ha
Koii ia e ByTOH, NaMMNYKUTE 1 UHAVKATOpUTE
CBETBaT OTHOBO.

3aKmquau.| MexXxaHU3bM 3a 3aluTa Ha geua

M3nonssaiiTe s3awmTara oT feua 3a Aa npeanasute

[euara oT urpa ¢ ypeaa. o To3u HauvH Lue nsberHeTe

BHaCAHETO Ha MPOMEHV B TeKyllaTa nporpava.

[i] Ao cenekTopbT 3a NMporpamuTe Gbae 3aBbPTAH
npv aKTMBHA 3awwmTa OT Aeua, NamnuyknTe
Ha 6yTOHWTE 3a 1%™ 1 2P4™ NOMBLIHUTENHN
yHKUMM npemureat 3 mbTw. 3awmTara oT
JeLa He Nno3BornABa HUKakBW NPOMEHN B
nporpamuTe 1 n3bpaHara Temrneparypa, CKopocT
W JOMbIHATIEHN (DYHKLM.

[G] [Oopw v pa e usbpaHa gpyra nporpama Ypes
cenekTopa 3a NporpamMuTe Npu akTUBHA 3alumTa
OT Aela, MbpBOHaYasiHo n3bpaHara nporpava
npoabmkaea paboTara cu.

[i] Korato 3awurara ot Aeua e akTMBMBaHA Mpu
paboTella MallvHa, MOXe Aa NPEBKIoYMTE
malumHara B pexkum Naysa 6e3 fa feaxkTtvsmpare
3awmTara oT Aeua Kato 3aBbTuTe cenexkTopa
3a nporpamuTte Ha nosuumA Bkn / V3kn. Korarto
3aBbPTUTE CeneKTopa 3a nporpamuTe creq Tosa,
nporpamara npoabixasa paborara cu.

3a fa akTuBMpaTe 3awmTara oT geua:

HaTtucHeTe n 3agpbxTe ByTOHUTE Ha 183m 1 2pama

[OMBbAHUTENHN dOyHKUMM 3a 3 ceKyHAW. JlTamnnukute

Ha 1837 2P3™ AOMLAHUTENHW (DYHKLMW NpeMuraat

npy 3a4bp>KaHeTo Ha BYTOHUT 3a 3 CeKyHaM.

3a ja geakTvBupare 3awmrara ot geua:

HartucHeTe v 3appbxTe 6yTOHUTE Ha 1842 ©

2ra AOMBHUTESNTHN PYHKUMK 3a 3 cekyHau npu

paboTella koA ga e nporpama. JlamnmukmTe Ha 18

1 2P AOMBLHUTENHW (DYHKLMN NPEeMUrBarT npu

3a4bpKaHeTo Ha By TOHUT 3a 3 CeKyHOW.

[i] OcBeH ropeonucanma meTon, MOXe Aa
[eaKTuBMpare 3aluMTara oT gela Kato
3aBbPTUTE CEMIeKTOpa 3a NporpaMnTe Ha
noauuwma Bkn / Vi3kn npu cripAHa nporpama, v
usbepete Apyra nporpama.

[i] Korato enekTposaxpaHBaHeTo Gbae
BB3CTAHOBEHO Crief, NPEeKbCBaHe WM Korato
MallmMHaTa e U3KMoYeHa 1 BKIoYeHa oT
KOHTaKTa, 3almTarta oT Aeua He ce AeakTuBupa
KoraTo MallmHaTa npoabsixu paboTara cu.

Mporpec Ha nporpamaTa

MporpectT Ha nporpamara Moxe fa 6bae npocneneH

Yypes uHaMKaTopa 3a nporpec Ha nporpamara. B

Ha4yanoTo Ha BCAKA CTbIKa OT Mporpamara cBeTsa

VHOMKATOPbT HA CbOTBETHATA CThIKa, a TO3W Ha
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3aBbplLUeHaTa CTbrka nuaracsa.
Moxe fa npoMeHUTe AOMbIHUTENHUTE (OYHKLMK,
CKOPOCTTa 1 HaCTPOVKMTE Ha TemnepartypaTa 6e3

[a HapyLuMTe HopMasTHMA paboTeH NpoLec Ha
nporpamara korato 1A paboTu. 3a uenTa, npoMAHara,
KOATO >KenaeTe fa BHeceTe TpAbBa e B CTbMKa
cnepxofAlla TekylaTa nporpaMHa cTbrka. Ako
npomMmAHaTa He e NpunoXXmmMa, CbOTBETHUTE NTAMMUYKN
npemureat 3 MbTu.

[i] Ako mawwuHara He MpemuHe B CTbIKa
LeHTpodpyrrpaHe, yHKUMA 3aabpkaHe
Ha 3nnakBaHeTo MOXe [a € aKTVBHa Unn
aBToMaTuyHaTa cuctema 3a onpegenaHe
Ha HebanaHcMpaHo nNpaHe MoXe Ja ce
e aKTuBMpana nopaay HebanaHcmpaHo
pasnpeneneHve Ha NpaHeTo B MaluMHaTa.
3aknioyBaHe Ha BpartaTta
Bpararta Ha MalumHaTa e obopyasaHa CbC 3akstoyalla
cucTema 3a da He Moxe Aa bbAe oTBopeHa B cry4yan
Ha HenoaxoAALLO HMBO Ha Bodara.
Jlamnnukara Ha BpaTtarta 3ano4sa Aa NpemMurea Koraro
MalumHaTa npemyHe B pexxum naysa. MawumHara
npoBepABa HMBOTO Ha BoaaTa BbTpe. AKO HUBOTO €
NOAXOAALLO, NaMnMYKaTa Ha BpaTaTa cBeTBa HarmbHO
cnep 1-2 MMHYTU 1 BpaTtata Beve Moxe Aa 6bae
OTBOpEHa.
AKO HVMBOTO Ha BoAATa € HeMoAxXoAALLO, namnuyKaTa
Ha BpaTarta ce U3K/oYBa 1 Bpartata He Moxe fa 6bae
oTBOpeHa. AKO e HaNoXXWUTENHO Aa OTBOpUTE BpaTarta
npy N3KIoYeHa namnuyka Ha Bparara, TpAbsa Ja
OTKaXxeTe TekyluaTa nporpama; B "OTkas Ha
nporpama”.
MNpomAHa Ha HacTpoWKuTe crnep,
cTapTupaHe Ha nporpamara
MpeBKnioyBaHe Ha NeparnHATa B peXXum naysa
HartucHeTte 6yToH CtapT/lay3a 3a Aa npeBkoynTe
nepasHATa B pexumM naysa npu paboTteLua nporpama.
CeTnuHaTa Ha CcTbhkara, B KOATO ce HaMupa
nepanHATa, 3anoysa Aa NpemMuraa Bbpxy MHAMKaTopa
3a npocnegABaHe Ha NporpaMara KaTto Mo To31 HauuH
nokassa, Ye npanHATa e NpemMmHana B pexxumM naysa.
OcBeH TOBa, KOraTo Bparara e rotoBa 3a oTBapsHe,
namnu4ykara Ha Bpartara cBeTBa MPOALIMKUTENHO
3aefHo C HAMKaTopa 3a NporpamHa CTbrnka.
MpomAHa Ha HaCTPOWKMTE 3a CKOPOCT U
Temnepartypa nNpv AOMbIHUTENHU DYHKLMK.
B 3aBMcyMOCT OT cTbnKara, KOATO € AoCTUrHana
nporpamMara, MoXe Aa OTKaxeTe Unm akTusmpare
[onbAHUTENHUTE OYHKLUMK; BUX, "N360p Ha
LOMbIHATENHN hyHKUMN".
MoxxeTe CbLUO Aa NPOMEHUTE Y HACTPOVKMTE Ha
CKOpOCTTa 1 Temneparypara; Bux, "136op Ha ckopocT
Ha ueHTpodoyrmpaHe” n "136op Ha Temneparypa".

[i] Ako He e no3BorneHa HUKaKBa NpomAHa,
CbOTBETHATa NaMnuyka npemurea 3 mbTu.

Hob6aBAHe nnu ussaxxaaHe Ha npaHe

HatucHeTe 6yToHa CtapT/May3a 3a Aa npeBkoymTe
MallvHaTa B pexkum naysa. MiHamkaropsT Ha
CBHOTBETHATA Nporpama, B KOATO NepanHATa e
naysvipaHa, npemuraa.

M3yakanTe nokaTo Bpatat Moxe Aa 6bae oTBopeHa.

OTBopeTe BpaTarta n fjobaseTe Un n3sagete oT

npaHeTo. 3aTBopeTe BpaTtarta. AKo e HeobXxoayMo

HarnpaBeTe NPOMEHV B AOMbIIHUTENHUTE (OYHKLIMK,

Temneparypara u ckopocTTa. HatucHeTe GyToHa

Crapt/May3a 3a aa ctapTvpare malmHara.
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OTKa3 Ha nporpama

3a fa oTkaxeTe nporpamara, 3aBbpTeTe
ceneKTopa Ha nporpamvTe 3a Aa usdepeTe apyra
nporpama. lMpeauwHara nporpama 6vBa oTkasaHa.
Jlamnnyka Kpaii / OTkas npemurea HenpekbCcHaTo
3a Aia nokaxe, Ye nporpamara e otTkasaHa.

Mpw 3aBbpTaHe Ha cenekTopa Ha nporpaMuTe
MaluMHaTa 3aBbplLuBa nporpamara, Ho He

n3TouBa BoaaTta oT mMalmHata. Korato nsbepete

1 cTapTupare HoBa nporpamva, HoBomsbpaHara
nporpamva Le ctapTupa B 3aBUCKMOCT OT CTbIKaTa,
B KOATO € 0TKasaHa npeauHaTa nporpava. Moxe
Hanpumep Aa HaTo4u AOMbHUTENHA BOAA UK Aa
npoabIKM Aa nepe ¢ Boaara, KOATO BeYe e BbTpe.

[i] B 3zasucumocT OT cThMKaTa B KOATO €
oTkasaHa nporpamara, MoXe Aa Ce HanoXu
OTHOBO Aa cuneTe NepuneH npenapar unm
OMEKOTUTEN 3a nporpaMara KOATo CTe
n36panm.

5 Mopapb)xka u MNouncreaHe

OnepaTuBHWAT XXMBOT Ha ypeaa ce yabikasa,

a 4eCTo cpellaHnTe NpobneMu HamanAsaTt ako
ypenbT ce No4McTBa PenoBHO.

MouucTBaHe Ha YeKMeKEeTO 3a rnpenapartu
MouncTBanTe YeKMeoXXeTo PeaoBHO (Ha BCeku 4-5
NEepUHY LMKbIa) N0 HAYMHBT ONUCaH Mo-aony 3a
[[a nsberHete HacnareaHeTo Ha npax 3a npaHe ¢
BpPeMeTo.

I

HatuncHeTe Toukarta Bbgxy cucoHa B OTAENEHNETO
3a OMeKOTUTEeN M n3gbgnanTe KbM cebe cv 3a aa
13BaauTe OTAeNeHNeTo OT NeganHATa.

[i] CwudoHbT TpAGBa Aa ce No4UCTY aKo B
OT[EeneHneTo 3a OMeKoTUTen ce crbupa
rnoBeye OT HOPMASTHOTO KOMMYECTBO BOAA U
OMEKOTUTEN.

MN3mmBanTe YekMemKeTo 3a npenaparmte u

cuchoHa B nereH ¢ MHoro xnaaka soga. Cnoxere

npeanasHy pbKasuUmW U M3Non3BanTe noaxoanALla

YyeTka 3a Aa usberHete Aonupa ¢ HacnarsaHuATa

B YEeKMe[KETO MPpu NoYMCTBaHeTo. MbxHeTe

YeKMeOKeTo 06paTHO Ha MACTOTO My crnef,

MOYMCTBAHETO KaTo BHMMAaBaTe Aa ro HamectuTe

KakTo TpAbBa.

MouBaHe Ha hunTbpUTE 3a

BXoadllaTa Boaa.

B kpaA Ha BCekn 0TBOP 3a BXOAALLA BoAa 0T3an

Ha nepasiHATa 1 B KpaA Ha BCEKW BXOAALL MapKyY,

KOWTO Ce CBBbP3Ba C KpaHa, nma puntbp. Teamn

UNTPY Npeyar Ha Yy>Xav Tena n 3ambpeuTenm

BBB BoAaTa Ja Bnv3ar B nepanHAaTa. duntpute

TpAbBa Aa ce NoYNCTBAT Thil KaTo Te NOCTOAHHO Cce
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3aMbpPCABAT.

B f e

3aTBopeTe KpaHoBeTe. CBaneTe HakpanHMuMTe

Ha Mapky4uTe 3a Bxodluara Bofa 3a Aa CTurHeTe
[0 unTpuTe B KNanute 3a BXoAsALlaTa Boga.
MouuncteTe v ¢ nogxoasawa YeTka. AKo omnTpute
ca MHOrO MPbCHU, M U3BaAeTe C LWMnUmM 1 i
nouuctete. MIsaBageTte ounTpuTe OT NpaBnTe
HaKpayHMUM Ha MapKy4uTe 3a BXoAsLla BoAa,
3ae[HO C YNITbTHUTENNUTE, U MM NOYUCTETE LIANOCTHO
nog Tevauwa soga. lNoctaBeTe BHUMATENTHO
YMUTBTHUTENUTE 1 UNTPUTE 06paTHO MO MecTaTta
UM 1 3aTerHeTe rankunte Ha MapKyya ¢ pbka.
N3TouBaHe Ha ocTaTb4Ha Boga u
noyucrteaHe Ha huNTbpa Ha NnoMmnara.
dunTpupallata cuctema Ha MalumHaTa Bu
npegnassa TBbpAMTE NPeaMeTU KaTo KonyeTa,
MOHETM 1 KOHLM Ja ce 3aKneLAT B nepkara

Ha nomnara npu M3To4YBaHETO Ha Bodara oT
nepanHaTa. o To3u Ha4MH BoAaTa ce u3to4sa
6e3npobnemHo, a ONepaTMBHUAT XXMBOT Ha nomnara
ce yobJkasa.

AKO nepanHATa B1 He N3rnomnea BoAaTa, Bb3MOXHO
e MNTBLPBLT Ha Nomnara ja e 3a4pbCTeH.
OunTbpbT TPAGBA Aa Ce NoYNCTBA BCEKU MbT
KOraTo ce 3a4pbCTh UM Ha Bcekn 3 mecela. 3a aa
ce no4ncTv hunTbpbT Ha Momnara, Bogara TpAbsa
0a ce U3Toum.

Mpeaw TpaHcnopTvpaHe Ha MalumMHara (Harnp.

npu NpemMecTBaHe B HOB JJIOM) M B Cly4an Ha
3aMpb3BaHe Ha BoaaTa, MoXe Ja Ce Hanoxu ga
M3TOuMTE OOKpay Bodara oT ypeaa.

OcTaTbyHM Yy>Xaun BelecTBa BbB (huntbpa Ha
roMnara Moxe Aa NoBpeaAT MalumHaTa BU 1 a
Npean3BuKar LLyM.
3a fa nouncTuTe MpbCHUA OUNTBHP U Aa U3TOUUTE
Bojara:
M3BapeTe Liencena oT KOHTaKTa 3a Aa NpeKbcHeTe
3axpaHBaHETO C eNeKTPUHECTBO.

A TemnepaTypaTta Ha BogaTta B MaluMHaTa MoXe
na cturHe go 90 °C. 3a pa nsberHete pucka oT
n3rapsaHe, noyncTeTe punTbpa Yak cnea Kkato
nepanHATa ce oxnaau.

BH1MaTenHo oTBOpeTe Kanavkara Ha comnTbpa.
Ako ce Kanaykara Ha omnTbpa ce CbCTon OT
[Be 4acTu, HaTUCHEeTe YXOTO Ha Kanaykara Ha
dmnTbpa Hagony 1 N3gbpnanTe Yactra KoM
cebe cn.
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AKO Kanaykarta Ha hunTbpa ce CbCTOM OT egHa YacT,
OTBOPETE Kanaykara KaTo XBaHeTe OTrope OT ABeTe
CTpaHu 1 nsabpnare.

e

[i] Moxe na canuTe Kanadkara Ha unTbPa KaTo
NEKO HaTUCHEeTe JOMHUA Kanak Hadony ¢ ypen ¢
TbHBK M1aCTMaCOB HaKpaiHVK, Npe3 0TBopa Hag
Kanaykara Ha chunTbpa. He usnonssavite ypeau
C MeTaJleH HaKpalHVK 3a CBasiAHe Ha Karnadkara.

Hakou moaenu ca obopyaBaHu ¢ MapKyy 3a

M3TOYBaHe NpW CMELLHW Cnyyau, a Apyri He ca.

CnepnganTe OONHUTE CTHIKK 3a Aa M3To4MUTE Boaata.

M3TouBaHe Ha BoaaTta KoraTo ypeabsT e 060pyaBaH ¢

MapKy4 3a U3TO4BaHE B CMELUHM Cryyau:

M3pgbpnavite mapkyya 3a CneLuHn Cryyan oT rHe3foTo
My 1 NOCTaBeTe rofAM CbA, B KpaA Ha Mapky4a.
M3ToyeTe Boaata B Cbaa KaTto usabpnare tanara

B KpaA Ha MapKy4a. Korato CbAbT Ce Hamb/IHK,
3anyLieTe OTHOBO KpaA Ha Mapky4a ¢ Tanarta. Cnen,
KaTo M3XBBLPMMNTE BoAaTa OT CbAa, NOBTOPETE ropHaTa
npoLieaypa 3a fa u3roumte Bogara oT MalumHara
[oKpavi. Korato nsato4BaHeTo Ha BoaaTa MpuKIIioym,
3anyLieTe OTHOBO MapKyya ¢ Tanara 1 ro noctaseTe
06paTHO Ha MACTOTO My. 3aBbpTeTe hunTbpa Ha
romnara 3a aa ro ussagure.

M3ToyBaHe Ha BoaaTa Korato ypeabT He e obopyasaH

find ~
MocTaBeTe ronAam cbz Npen hunTbpa 3a fa MoXxe
BOAaTa B Hero a ce u3toun B cbaa. Pasxnabete
omnTbpa Ha nomnara (06paTHO Ha YacoBHMKOBAaTA
CTpernka) 4okaTo Bofara OT Hero 3anoyHe aa uatuda
HaBbH. HambnHeTe natnyallara Boga B Cbaa, KOMTo
CTe nocTaBunv npeg ountbpa. BuHaru gpbxTe
Habn13o napuan 3a ga 3a6bplieTe eBeHTyarHo
pasnATarta Boaa. Korato Bogara B MalumMHaTta ce
N3TOYM [OKpaK, n3BaaeTe hunTbpa AoKpai KaTo
ro 3aBbpTUTE. MNoYMCTETE BCAKAKBY OTNaraH1sa no
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BBTPELUHOCTTA Ha (OMNTHPA, KAKTO U BfiakHaTa OKOMo
nepkara Ha nomMnara, ako nma Takuea. MOHTMpaVITe
obpartHo chunTbpa.

A Ako nepanHATa Bu e cbc BOAHO-CTpyiHA
hyHKLMA, HAMeCTeTe cTapaTesiHo punTbpa B
rHe3noTo My B nomnara. Hukora He HacuneanTe
dmnTHPA NPU MOHTUPAHETO My B rHE3A0TO.
Puntbpa TpAGBA Aa nerHe AoKpain Ha MACTOTO
cu. B npoTvBeH cnyyan kanaykara Ha ountbpa
MOXe Aa npokare.

AKoO Kanaykarta Ha omnTbpa ce CbCTOW OT ABE HacTu,

3aTBOpeTe Kanaykara KaTto HaTUCHeTe yxoTo 1. AKO

Ce CbCTOM OT eiHa 4YacT, MbPBO HAMECTEeTe ylieHuara

B A0ONHAaTa 1 4acT Ha mecTaTta UM, a crep Toea

HaTUCHeTe ropHaTa 4acT 3a Ja 3aTBopuTe.
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6 TexHu4yecku cneumcbmnkaumm

Mogenu (BG) WMB 71021 M
MakcumaneH KanaumTeT Ha cyLeHe (Kr) 7
BucouuHa (cm) 84
LLnpoumHa (cm) 60
[bn6o4mnHa (cm) 50
HeTHo Terno (+4 kr) 63
EnekTtpuuectso (V/Hz) 230V /50Hz
06w en.notok (A) 10
O6wwa mowHocT (W) 2200
CKopoCT Ha LeHTpodyrnpaHe (06/MUH mMakc.) 1000
MowHocT Ha pexxum B roToBHOCT (W) 1.35
MowHocT B usknoyeH pexum (W) 0.25

@

nono6pABaHe Ka4ecTBOTO Ha MPOAyKTa.

QIO

TexHu4eckute CI'IeLlVICbVIKaLI,VIVI MOXe Aa 6baar NnpomMeHeHn 6e3 npenBapuTesiHo npeaynpexxneHue ¢ uen

Vlﬂ}OCTpaLlVIVITe B TOBa PbKOBOACTBO Ca CXxeMaTuU4HU U MOXXe Aa He CbBrnajat TO4HO C Te3W Ha BallunA ypen.
CrolrHOCTUTE, 03HAYEHM BbpPXy Tabenkara ¢ aHHu Ha ypena vnu B npugpy>xutenHarta AoKyMeHTauuA KbM

Hero, ca nonyyeHn B NabopaTopHY YCMOBWA B CbOTBETCTBIE CbC CLOTBETHUTE CTaHAAPTU. Tean CTOMHOCTU
MOXe [1a BapypaT B 3aBUCUMOCT OT YCITIOBUATA Ha eKCroaTtauyvsa 1 CbXxpaHeHue Ha ypeaa.

To3an NpoAyKT HOCK CUMBONA 3a pasfenHo cbbupaHe Ha 0TNaabYHO eNEeKTPUHECKO U
enekTpoHHo obopyasaHe (WEEE).
Toa 03Ha4aBa, 4e Npu peuvKnvpaHe unu pasrmobasaHe NPoAyKTLT TpAGBa Aa ce TpeTvpa
cbobpasHo [upekTuma 2002/96/EC ¢ uen MUHUMaIHM NOCNeACTBMA 3a OKomHata cpega. 3a
noseye NHopMaLMA ce CBbPXKETE C MECTHUTE UIN PEerMoHarnHnTe BNacTy.

ENeKTpoHHWTE NPOAYKTM, KOUTO He ca BKIOYEHN B Pa3fenHOTO chbrpaHe Ha oTnagbLm,
Cca NoTeHUMasiHO onacHM 3a OKOoMHaTta cpeda 1 3apaBeTo nopagu Harmm4mMeTo Ha onacHu

BellecTBa.

® @ (o (¢ [v

ToMHompaHe  ThMHO MpaWe  CuHTeTwuHu Mamyuri matepuv Mpeanpate

ThKaHN
Vauexnate

I'Ipennaaaane oT Dpran Saknmeam

ExearesHn
eKnpec
(Daily express)

Cwmecenu 40

3aBMBKa) saunra or noua

(e) () (]

3aabpxaHe Ha Crapt/Ma Bes
M3NNaKeaHeTo ysa ueHTpodhyrvpa
He

Cynep 40 HonbnuutenHo OceexaBaHe
v3nnaksane

Bbp3o
vanupaxe

Puan

PbuHO npaHe

(2] [o) [¢) (o]

OcHosHO Vannakeare Mpare Ll
npare ThKaHN

Bebewku apexu Eko namyk BbnHeHu TbkaHu  eknpec 14
(Babycare) Cynep 6up3

eknpec

(Xpress Super Short)
3aBbplweHo Crynena soga Temneparypa

(OenukaThHn matepuu)

ExepHesHn

Mouncteaqe Ha  flonku ppexu

6apabaHa

VhTenansHo [1PaHe Ha MopHy
npexu

CnopTHo o6nekno OTnaraHe Ha
(Sports) cTapTa

[oHkn

Orc

Ha KocMi ot
[OMaWHY Nlo6UMLM

Mini 30

900 Clean

Exo uncto
(Eco Clean)
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7 Bb3MOXXHU pelueHUA Ha Bb3HUKHaNu npobnemu

e [lepanHATa e NnpemmHana B peXxuM Ha camo3allyTa nopaav Bb3HNKHaN BbHLUEH npobnem (B
€N1EKTPUYECKOTO HaMpeXXeHne, BOAHOTO HanAraHe v T.H.). >>> HatucHeTte u 3aapbxxTe 6yToH Ctapt/
lMay3a 3a 3 cekyHaw 3a Aa BbpHeTe MaLumHaTa KbM (habpuyHnTe HacTpoiku. (Bux "OTkas Ha
nporpama")

° B malumHaTta moxe fae octaHana Manko Bofa B CNEeACTBUE Ha npouenypuTe No Ka4eCcTBeH KOHTPOS B
npoLeca Ha NPon3BOACTBO. >>> ToBa He e 0rnacHo; Bogara He Bpeau Ha MalumHara.

e MawwuHaTa MoXe Aa He e HUBenMpaHa Ha noga. >>> PerynvpaiiTe kpayeTtarta 3a Aa HuBesmpare
MalumHara.

e BmbB dmnTbpa Ha nomnara MoXe Aa HaBMA3MO HAKAKBO TBBPAO BELLECTBO. >>> [lowncTeTe huntbpa
Ha romMriara.

e ObesonacABawmTe 60NTOBE 3a TPAHCMOPTUPAHE He ca cBaneHu. >>> OTcTpaHeTe obe3onacAaBaLymTe
6onToBe 3a TpaHcrnopTupaHe.

e Konu4yecTBOTO npaHe B MalumMHaTa Moxe Aa € TBbpae Masnko. >>> [lJobaBeTe oLye rnpaHe B MalumMHara.

e MawwmHaTa Moxe Aa e npeToBapeHa ¢ npaHe. >>> V3BageTe 4acT OT paHeTo OT MalumHarta nnm
pasnpenenete TexecTTa paBHOMEPHO B bapabaHa.

L4 MawmHaTa moxe Aa e onpAHa 00 TBbpAa NOBBPXHOCT. >>> I'Iposeper Aasnn maLumHara He ornvpa
TBbPAA MOBBLPXHOCT.

o [MNepanHATa MOXe BpeMeHHO Aa e cnpAsa no NpuYnHa Ha HUCKO Hanpexenune. >>> lepasnHaTa e
rpoAB/IKM paboTara Cu Korato e/IeKTPUYECKOTO HarpesXXeHne JOCTUrHEe OTHOBO HOPMaJIHOTO CYU HUBO.

e TaliMepbT MOXeE Aa Crpe Mo Bpeme Ha HaTOYBaHeTOo Ha Boda. >>> MHAMKaTopbT Ha Tarimepa He
n3BbpLLBa 06paTHO 6POeHE AOKATO MalLMHaTa He noeme AocTarb4yHO Konm4ecTBo Boga. [leparnHsaTa
n34akBa fja ce Hamb/1H1 C JOCTaTbYyHO KO/IMYECTBO BoAa 3a Aa ce n3berHe HegonsnvpaHe B
cneacTeue nuncara Ha Boga. IHAMKkaTtopbT Ha BpeMeTo npoab/ikaBa 06paTHOTo 6poeHe cres ToBa.

e TaliMepbT MOXe [a cripe Mo Bpeme Ha CTblkaTa Ha 3arpsaBaHe. >>> VMIHAMKaTopbT Ha BPEMETO He
n3BbpLLBa 06paTHO 6poeHe AoKaro MalLumHara He JOCTUrHe n3bpaHara Temneparypa.

e TalimepbT MOXe Aa Crpe Mo Bpeme Ha CTbika LieHTpodpyripaHe. >>> ABTomaTnyHara cuctema
3a onpeaensHe Ha HebanaHcUpaHo npaHe MoXe fia ce e eKTuBMpasna rnopaan HepaBHOMEPHO
pasnpeaenenHve Ha rnpaHeTo B bapabaHa.

[i] MawwuHara He ce NpeBKIOYBA HA LEHPOMyrMpaHe B Cryyait, Ye NpaHeTo He € PABHOMEPHO
pasnpeneneHo B 6apabaHa 3a Aa npeanasuv nepanHATa u 3aobukanawmTe A npeameTy oT nospeaa. 1o
TpA6Ba Aa ce npepasnpenent 1 nycHe OTHOBO.

e 3nonssaH e TBbPAE MHOMO NepuieH npenapar. >>> Cumecete 1 C.J1. OMEeKOTUTes1 C % 1 Boga v
uacuneTe B [M1aBHOTO OTAE/IEHNe Ha YeKMEXKeTO 3a MepusieH rpenapar.

[i] Cnoxete nepureH npenapar B MalMHaTa B CbOTBETCTBIE C NPOrPamMnTe N MaKCUMarHWA KarnaumTeT,
noco4eHn B “Tabnuua ¢ nporpamu 1 kKoHcymauma” Mpy gobaBAHe Ha AOMbAHUTENTHA XUMUKaK
(Npenapaty 3a NoYMCTBaHE Ha NeTHa, 6envHa 1 Ap.), HamaneTe KONIMHEeCTBOTO NepuneH npenapar.

lMpaHeTo M3n1aa MOKPO B Kpas Ha nporpamara

4 Bb3mMOXHO e fa ce e noydmna TBbpAe MHOMo NAHA U aBToMaTuyHaTa cuctema 3a abcopbrpaHe Ha
nAHa Aa ce e aKTueMpania nopagn U3noni3eaHe Ha TBpAe ronAaMo KONnM4eCcTBO NepusieH npenapar. >>>
UI3rionsBaiTe npenopbYnTEIHOTO KO/IMYECTBO NEpUIeH rnpenapar.

[i] MawuHara He ce npeBKNtOYBa Ha LIEHPOMyrpaHe B Criyyan, Ye NpaHeTo He € PaBHOMEPHO
pasnpeaeneHo B 6apabaHa 3a Aa npeanasv nepasiHATa 1 3a06ukandalumMTe A npeaMeTy ot noepesa. To
TpAbGBa 4a ce npepasnpeneriv 1 nycHe OTHOBO.

/N Ako He Moxe Aia paspelunTe npobriema BbPeKy, He CTe CNasuiiv yKasaHuATa B TO31 pasaer, ce
KOHCyNTUpaiiTe C ThproBeLa wiv NpeacTasnTen Ha 0TopuaunpaH cepaun3. Hukora He ce onuTaaiiTe aa
ronpasuTe HepaboTeLMA yper, Camul.
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1 _Dulezité bezpeénostni pokyny
Tento oddil obsahuje bezpecnostni pokyny, které pomohou
s ochranou pred zranénim osob nebo poskozenim
majetku. NedodrZeni téchto pokyn(i zplisobi ztratu naroku
na Cerpani zaruky.

Obecné bezpecnostni pokyny

e Tento vyrobek by nemély pouZivat osoby s
fyzickymi, smyslovymi ¢i duSevnimi poruchami nebo
neproskolené Ci nezkuSené osoby (vCetné déti),
pokud jim nepomaha osoba odpovednd za jejich
bezpecnost nebo nékdo, kdo je fadné navede pfi
pouzivani vyrobku.

e Nikdy nestavte vyrobek na podlahu pokrytou
kobercem; jinak by doSlo k prehfivani elektrickych
soucastek vlivem nedostatecného proudéni vzduchu
pod pristrojem. Tim by mohly vzniknout potize s vasi
prackou.

e Nepouzivejte stroj, pokud je napdjeci kabel nebo
zastrCka poSkozena. Kontaktujte autorizovany servis.

e Pozadejte kvalifikovaného elekirikare, aby namontoval
pojistku 16 A do oblasti instalace vyrobku.

e Pokud dojde k poruSe vyrobku, nemél by se pouZzivat,
dokud jej neopravi autorizovany servis. Hrozi riziko
zasahu elektrickym proudem!

e Tento vyrobek by mel pokracovat v provozu po
pripadném vypadku elektrické energie. Pokud si
prejete program zrusit, postupujte podle oddilu
"Stornovani programu”.

e Pripojte vyrobek k uzemnéné zasuvce chranéné
pojistkou v souladu s hodnotami v tabulce "Technické
specifikace". Nezapomenite zajistit, aby vdam
uzemnéni proved! kvalifikovany elektrikaf. Nase
spole¢nost nenese odpovédnost za zadné Skody
vzniklé tim, Ze vyrobek pouzivate bez uzemnéni v
souladu s mistnimi predpisy.

e Hadice pro pfivod a odvod vody museji byt radné
upevnény a zlistat bez poskozeni. Jinak hrozi riziko
Uniku vody.

e Nikdy neotevirejte vkladaci dvitka a nevyjimeite filtr,
kdyZ je voda v bubnu. Jinak vznikd riziko zaplaveni
nebo zranéni vlivem horké vody.

e Neotevirejte zaméend vkladaci dvifka silou. Vkladaci
dvitka budou pfipravena k otevieni par minut po
skonceni praciho cyklu. V pfipadg, Ze oteviete
vkladaci dvitka silou, mize dojit k poskozeni dvefi a
mechanismu zamku.

e Pokud vyrobek nepouzivéte, odpojte jej.

e Nikdy nemyjte vyrobek tak, Ze na néj nalijete vodu!
Hroz{ riziko z&sahu elektrickym proudem!

e Nikdy se nedotykejte zasuvky mokryma rukama!
Nikdy neodpojuijte pristroj tahanim za kabel, vzdy
tahejte aZ za zastrcku.

e Pouzivejte pouze praci prostredky, zmékcovadia a
doplnky vhodné pro automatické pracky.

e Dodrzujte pokyny na odévech i na obalech pracich
praskd.

e \/yrobek je nutno odpojit béhem instalace, Udrzby,
CiSténi a oprav.

e (Cinnosti instalace a oprav musi vzdy provadét
zastupci autorizovaného servisu. Vyrobce neodpovida
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za Skody vzniklé Cinnostmi, které provedou
neopravneng osoby.

Urcené pouziti

e Tento produkt byl vyroben pro doméci pouZziti. Nenf
vhodny pro komercni pouZiti a nesmi se pouZzivat
mimo stanovené pouZiti.

e Spotiehi¢ Ize pouZivat jen na myti a oplachovani latek
S prisluSnym oznacenim.

e \/yrobce nenese odpovédnost za nespravné pouzivani
Ci prepravu.

Bezpecnost déti

e Elektrické vyrobky jsou nebezpeéné pro déti. Udrzujte
déti mimo dosah stroje, kdy? je v provozu. Nedovolte
jim hrét si se strojem. Pomoci détského zamku
zabrénite détem, aby si hraly se strojem.

e Nezapomente zavirat dvitka, kdyzZ odejdete z
mistnosti, kde je vyrobek umistén.

e VSechny praci prostiedky a dopliiky skladujte na
bezpe¢ném misté mimo dosah déti.

2 Instalace

servis. Aby byl vyrobek pfipraven k pouZiti, proctéte si

informace v navodu k pouZitf a zajistéte, aby byla elektfina,

privod vody a systém pro odvod vody spravné, nez
kontaktujete autorizovany servis. Pokud nejsou, pfivolejte
kvalifikovaného mechanika a instalatéra, aby proved|
vSechny nezbytné Upravy.

[i] Zapfipravu umisténi a elektrickych, vodovodnich a
odpadnich instalaci na misté pro umisténi pfistroje
odpovidd zakaznik.

A Instalace a elektrickd zapojeni vyrobku musf
provést pracovnik autorizovaného servisu. Vyrobce
neodpovidd za Skody vzniklé Cinnostmi, které
provedou neopravnéné osoby.

/\ Pred instalacf vizudIng zkontrolujte, zda vyrobek
nevykazuje znamky poSkozeni. Pokud ano,
nenechavejte jej instalovat. PoSkozené vyrobky jsou
bezpecnostnim rizikem.

[ Zkontrolujte, zda pfivodni a odpadové hadice i
napajeci kabel nejsou zkroucené, stisknuté nebo
rozdrcené pii nasouvani vyrobku na misto po instalaci
nebo Cisténi.

Vhodné umisténi pro instalaci

e Postavte spotfebi¢ na pevnou plochu. Neumistuite jej
na koberec s dlouhym vlasem ani na podobné plochy.

e Celkova hmotnost pracky a susSicky - s plnou
naplni - pokud je umistite na sebe, dosahuje cca
180 kilogramd. Umistéte vyrobek na pevnou rovnou
plochu s dostate¢nou nosnosti!

e Neumistujte vyrobek na napdjeci kabel.

e Neinstalujte vyrobek do mist, kde miiZe teplota
Klesnout pod 0°C.

e Umistéte vyrobek s odstupem od okraji ostatniho
nabytku nejméné 1 cm.
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Sejmuti vyztuh obal(

Naklorite stroj dozadu pro sejmuti vyztuh obal(i. Sejméte
vyztuhy oballi tak, Ze zatdhnete za stuhu.

Odstrarfiovani piepravnich zamka

A Nesnimejte pfepravni zamky predtim, neZ vyjmete
vyztuhy obal(i.

A Sejméte bezpecnostni Srouby pro prepravu, nez
spustite pracku, jinak dojde k poSkozeni vyrobku.

1. Uvolnéte vSechny Srouby Kklicem, dokud se volné
neotaceji (C).

2. Odstrarite prepravni bezpecnostni Srouby tak, Ze jimi
jemné otoCite.

3. Upevnéte plastové kryty umisténé v sacku s
Priruckou pro obsluhu do otvor(i na zadnim panelu.
®)
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[i] Uschovejte piepravni bezpecnostni Srouby na
bezpecném misté pro dalsi pouziti, kdyZ bude tfeba
pracku v budoucnosti znovu premistit.

[G] Nikdy nepremistujte spotiebiC bez Fadné upevnénych
bezpecnostnich prepravnich Sroub(!

Pfipojovani vody

[G] Privodni tlak vody nutny pro spusténi vyrobku je 1
a7 10 baril (0,1 — 10 MPa). V praxi to znamend, Ze
za minutu musf z vaSeho plné otevfeného kohoutku
vytéct 10 - 80 litr(i, aby vaSe pracka bézela spravng.
PFingvnéte ventil na omezeni tlaku, pokud je tlak vody
VySSi.

[i] Pokud hodlate pouZivat vyrobek dvojitym vstupem
vody jako pfistroj s jedinym (studenym) pfivodem
vody, musite nainstalovat dodanou ucpavku do
ventilu pro horkou vodu, nez vyrobek spustite. (Plati
pro vyrobky dodané se zaslepkou.)

[G] Pokud chcete pouzivat oba vstupy vody s vyrobkem,
pripojte hadici horké vody po demontézi zarazky
a tésnéni z ventilu horké vody. (Plati pro vyrobky
dodané se zdslepkou.)

A Modely s jedinym pfivodem vody nepfipojujte
ke kohoutku s horkou vodou. V takovém pfipadé
se pradlo poskodi nebo se vyrobek prepne do
ochranného rezimu a nespusti se.

/N NepouZivejte staré nebo pouZité pfivodni hadice na
novy vyrobek. Mohly by zanechat skvrny na vaSem
préadle.

1. Pfipojte zviastni hadice doddvané s prackou k
privodnim ventildm pracky. Cervend hadice (leva)
(max. 90°C) je na horkou vodu, modrd hadice (pravd)
(max. 25°C) je na studenou vodu.
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A Zajistéte, aby pfipojeni studené a teplé vody bylo
provedeno spravné, kdyz stroj instalujete. Jinak by
na konci praciho cyklu mohlo pradlo byt horké a
poskozené.

2. V8echny matice utahuijte rukou. Na utahovani matic
nikdy nepouzivejte KIic.

3. Po pripojeni hadic zcela otevfete kohoutky, abyste
zkontrolovali, zda ve spojich nedochdzi k tniklim
vody. Pokud zjistite tniky, vypnéte kohout a sejméte
matici. Znovu matici peclivé utahnéte, zkontrolujte
také tésnéni. Abyste predesli inikiim vody a
naslednym Skodam, udrzujte kohouty uzavieni, kdyz
stroj nepouzivate.

Pripojeni k odpadu

e Konec odpadové hadice pfimo pripojte k odpadu
nebo do vany.

/\ Pokud se hadice odpojf z umisténi pfi zapInéni vodou,
mohlo by dojit k zatopeni vaseho domu. Navic hrozi
riziko opareni z diivodu vysokych teplot pfi prani!
Aby nedochdzelo k témto situacim a zajistili jste
plynuly pfivod i odvod vody ze stroje, upevnéte konec
odpadové hadice radng, aby se nemohl uvolnit.

e Hadici pfipevnéte do vySky nejméné 40 cm a nejvySe
100 cm.

e Pokud je hadice zvednutapoté, co lezela na zemi
nebo v jeji blizkosti (méné nez 40 cm nad zemi),
je odcerpani vody ztizeno a pradlo mize byt pfi
vyjimani z pracky pfili§ mokré. Proto dodrzujte vySku
uvedenou na obrazku.

e Aby nedoSlo k navratu Spinavé vody zpét do stroje
a zajistilo se snadné vypousténi, neponofujte konec
cz



hadice do Spinavé vody a nevedte jej do odpadu déle
nez na 15 cm. Pokud je prili§ dlouha, sefiznéte ji.

e Konec hadice neohybejte, nestoupejte na néj a
neskladejte jej mezi odpadem a prackou.

e Pokud je hadice prili§ kratka, pouZijte originaini
prodluzovaci hadici. Hadice nesmi byt delSi nez 3,2
m. Aby nedoslo k Uniku vody, spoj mezi prodluzovaci
hadici a odvodni hadici vyrobku musf byt spravné
sevfeny vhodnou svorkou, aby nesklouzl a nedo$lo k
Uniku.

Upravovani nozek

/N Ma-li vas spotfebic fungovat tiSeji a bez vibraci,
musi stdt rovné a vyvdzené na nozkéch. Vyrovnejte
spottebi¢ pomoci nozek. Jinak se miize vyrobek
presouvat v prostoru a zplisobit potiZe s vibracemi a

drcenim.
—
]

1. Povolte blokovaci matice na nozkdch.
2. Upravte nozky, dokud vyrobek neni rovny a vyvazeny.
3. VSechny matice znovu utdhnéte rukou.

Na uvolnéni blokovacich matic nepouZivejte Zadné
nastroje. Jinak by se mohly poskodit.

Elektrické zapojeni

Pripojte vyrobek k uzemnéné zasuvce chranéné pojistkou

v souladu s hodnotami v tabulce "Technické specifikace”.

NaSe spolecnost nenese odpovédnost za Zadné Skody

vzniklé tim, Ze vyrobek pouzivate bez uzemnéni v souladu

s mistnimi predpisy.

e Pfipojeni by mélo spliovat mistni predpisy.

e Poinstalaci musi byt zastrcka napajeciho kabelu
snadno dostupna.

e Napéti a povolend ochrana pojistek nebo preruSovace
jsou uvedeny v oddile , Technické parametry“. Pokud
je aktudini hodnota pojistky nebo prerusovace v
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elektrikare o instalaci pojistky 0 16 A.
e Stanovené napéti musf byt shodné s napétim ve vasi
siti.
e Neprovadgjte spojeni pomoci prodiuzovacich kabel
Ci rozdvojek.
A PoSkozené napdjeci kabely smi vymériovat jen
zastupci autorizovaného servisu.
Prvni pouziti
Nez zaCnete vyrobek pouzivat, zkontrolujte, zda jsou
vSechny kroky pfiprav provedeny v souladu s pokyny v
oddilech "Dlezite bezpe¢nostni pokyny" a "Instalace”.
Pro pripravu vyrobku na prani pradla provedte nejprve
¢innost v programu Cisténi bubnu. Pokud vas vyrobek
neobsahuje program CiSténi bubnu, pouZijte program
Bavina-90 a zvolte pomocné funkce Vice vody nebo
Extra machani. NezZ spustite program, viozte max. 100 g
prasku proti vodnimu kameni do prostoru pro hlavni prani
(prihradka €. Il). Pokud je pripravek ve formé tablety, viozte
jednu tabletu do prihradky €. II. Vysuste vnitfek Cistym
kusem hadru poté, co program skongi.

[} Pouzijte pfipravek proti vodnimu kameni vhodny pro
pracky.

[G] Ve vyrobku mohla zbyt trocha vody z divodu proces(i
kontroly kvality ve vyrobé. Neni pro vyrobek Skodliva.

Likvidace obalu

Obalové materidly jsou nebezpecné pro déti. Obalové
materidly skladujte na bezpecném misté mimo dosah déti.
Obalové materidly vaSeho spotebie jsou vyrobeny

z recyklovatelnych materidlt. Likvidujte je fadné a tridte je
v souladu s pokyny pro recyklaci odpadu. Nelikvidujte jej
spolecné s béznym domovnim odpadem.

Preprava vyrobku

Odpojte vyrobek pred prepravou. Odstrarite spojeni pro

odpad vody a privod vody. VyCerpejte zbyvajici vodu z

vyrobku; viz "Vypou$téni zbyvajici vody a Gisténi filtru

cerpadla”. Nainstalujte bezpeCnostni Srouby pro pfepravu

v opac¢ném poradi oproti demontazi; viz "Odstrafiovani

prepravnich zamk(".

[ Nikdy nepfemistujte spotfebi¢ bez radné upevnénych
bezpecnostnich prepravnich Sroub(!

Likvidace starého produktu

Stary produkt zlikvidujte zplsobem pratelskym vici

Zivotnimu prostredi.

Informace, jak zlikvidovat va$ produkt, ziskéte u vaSeho

mistniho prodejce nebo ve stiedisku shérmych surovin v

misté vaseho bydliste.
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Pro bezpec€nost déti pred likvidaci produktu prestiihnéte
privodni kabel a ulomte zamykaci mechanismus dvifek
pracky tak, aby nebyl funkéni.

3 Priprava

Co udélat pro tsporu energie

Ndsleduijici informace vdam pomohou pouZivat vyrobek

ekolog|cky a lcelng.

Vyrobek pouzivejte na nejvySsi kapacitu povolenou
pro zvoleny program, nepretézZuite jej; viz "Tabulka
program(l a spotfeby".

e Vidy dodrzujte pokyny na obalu praciho prasku.

Mirné znecisténé pradlo perte na nizké teploty.

e Pouzivejte rychlejsi programy pro mensi mnozstvi
mirné znecisténého pradia.

e Nepouzivejte pfedeprani a vysokou teplotu na pradlo,
které neni silné zneCisténé Ci uspinéné.

e Pokud mate v dmyslu susit vaSe pradio v susicce,
z2volte nejvySsi rychlost Zdimani doporucenou béhem
procesu prani.

e Nepouzivejte praci praSek nad mnoZstvi doporucené
na baleni prasku.

Tridéni pradia

e Pradlo roztfidte podle typu latky, barvy a stupné
zaSpinéni a povolené teploty vody.

e \Zdy dodrzujte pokyny uvedené na odévech.

Pfiprava odévi na prani

e Predméty s kovovymi ¢astmi, jako jsou podprsenky
s kostici, spony pask a kovové knofliky, mohou
poSkodit pracku. Vyjméte kovové Casti nebo perte
odévy v sacku na pradlo nebo v povleceni na polStar.

e Vyjméte z kapes vSechny pfedméty, jako jsou mince,
pera a svorky, kapsy otocte a vykartacujte. Tyto
predméty mohou poskodit vyrobek nebo zplsobit
hluénost.

e Odévy malych rozmérd, jako jsou détské ponozky a
nylonové puncochy, viozZte do sacku na pradio nebo
do povleceni na polStar.

e Zéclony vklddejte dovnitf bez stlaCovani. Pfedméty
pro upevnéni zaclon sejméte.

e Upevnéte zipy, pfiSijte volné knofliky a spravte trhliny
a praskliny.

e (deévy oznacené jako ,lze prat v pracce” nebo ,perte
v ruce” perte jen s vyuzitim vhodného programu.

e Neperte barevné a bilé pradio spolecné. Nové, tmavé
bavinéné odévy mohou poustét barvu. Perte je
oddglené.

e Hrubgé necistoty musi byt pfed pranim Fadné oSetfeny.
Pokud si nejste jisti, poradte se v Cistirné.

e Pouzivejte jen barviva/ménice barev a odstraovace
vodniho kamene vhodné pro pracky. VZdy postupuijte
podle pokyn(i na obalu.

e Kalhoty a jemné pradlo perte naruby.

e Pradlo z angorské viny pred pranim dejte na nékolik
hodin do mraznicky. To snizi pelichani.

e Pradlo, které je ve styku s materidly, jako je mouka,
vodni kdmen, suSené miéko atd. je nutno pred
vlozenim do pracky protfepat. Tyto druhy prachu na
pradle se mohou ukladat ve vnitfnich ¢astech stroje a
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zplisobit poskozeni.

Spravna maximalni zatéz

Maximalni kapacita vkladani zavisi na typu pradla, stupni

uSpinéni a pracim programu, ktery chcete pouzit.

Pracka automaticky upravi mnozstvi vody podle mnozstvi

vloZeného pradla.

A Dodrzujte pokyny v "Tabulce programu a spotreby
PFi preplnéni klesa Ucinnost prani. Navic m(iZe dojit k
potizim s hlu¢nosti a vibracemi.

Vkladani pradla

e QOteviete dvere.

e VloZte pradlo volné do pracky.

e  ZatlaCte na dvifka, dokud neuslySite zacvaknuti.
Ujistéte se, Ze ve dvefich nejsou zadné kusy pradla
zachycene.

[ Vkladaci dvitka se zamknou, zatimco bézi program.
Dvere Ize oteviit pouze chvili po skonceni programu.
V pripadé presunuti prédla méze dojit k problémdm s
hluénosti a vibracemi stroje.

Pouzivani praciho prasku a avivaze

Prihradka na praci prasek

Prihradka na praci prasek se sklada ze tff ¢asti:

- (I) pro predeprani

- (Il) pro hlavni pranf

— (Il pro avivaz

— (") navic je v prihradce na avivaz sifonova ¢ast.

O® 00

(] Prihradka na praci praSek maze mit dva druhy podle
modelu vasi pracky, viz vyse

PraCI prasek, avivaz a jiné distici pripravky
Praci prasek a avivaz viozte pred spusténim praciho
programu.

e Nikdy neotevirejte prihradku na praci prasek, kdyz je
program spusteny!

e Pokud pouzivate program bez predeprani, nevkladejte
prasek do prihradku na predeprani (prihradka ¢. ).

e Uprogramu s pfedepranim, nevklddejte tekuty praSek
do prihradku na predeprani (pfihradka ¢. ).

e Nevybirejte program s predepranim, pokud pouzivate
satek na prasek nebo davkovaci kouli. Sacek s
praskem nebo kouli mlzete vioZit pfimo mezi pradio
do pracky.

e Pokud pouzivate tekuty prasek, nezapomete umistit
nadobu na tekuty prasek do pfihradky na hlavni prani
(pfihradka ¢. II).

Volba typu prasku

Typ prasku, ktery pouZijete, zavisi na typu a barvé pradia.

e Pro barevné a bilé pradlo pouzivejte riizné pracf
prasky.

e Jemné odévy perte pouze pomoci zvlastnich
piipravk (tekuty pripravek, Sampon na vinu atd.)
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pouzivané vylucné pro jemné odévy.

e KdyZ perete tmavé obleceni a proSivané deky,
doporucuje se pouzit tekuty praci prostredek.

e VIngné pradlo perte se zvlastnim praskem uréenym
pro vinu.
PouZivejte jen prasky vyrobené pro pouZiti v
automatickych prackach.

6& Nepouzivejte praskové mydio.

astaveni mnozstvi prasku

Mnozstvi pouiitého praciho prasku zavisi na mnozstvi

prédla, stupni zaSpinéni a tvrdosti vody. Pfectéte si pokyny

vyrobce na obalu prasku a dodrzuﬂe hodnoty davkovani.
Nepouzivejte mnozstvi pfesahuijici hodnoty davek
doporucené na obalu prasku, aby nedochazelo k
piiliSnému pénéni, nedostatecnému vymdchani,
zbytecnym vydajiim a také k poSkozeni Zivotniho
prostredi.

e Pouzivejte méné praSku na malé mnozstvi nebo mirné
uSpinéné pradlo.

e Pouzivejte koncentrované prasky v doporucenych
davkach.

Pouzivani avivaze

Vlijte avivaz do prihradky pro avivaz.

e Pouzivejte ddvky doporucené na obalu.

e Neprekracujte znaCku (>max<) v pfihradce pro
avivaz.

e Pokud avivaz ztratila tekutost, zfedte ji vodou, nez ji
vlozite do prihradky pro praci prasek.

Pouzivani tekutych pracich praska

Pokud vyrobek obsahuje nadobu na tekuty

prasek:

e Zkontrolujte, zda jste umistili nadobu na tekuty prasek
do prihradky ¢. "ll".

e Pouzivejte odmérku vyrobce prasku a dodrzujte
pokyny na obalu.

e Pouzivejte dvky doporucené na obalu.

e Pokud tekuty prasek ztratil tekutost, zfedte jej vodou,
nez jej vlijete do négobwo praci prasek.

Pokud vyrobek neobsahuje nadobu na

tekuty prasek:

Nepouzivejte tekuty praci praSek na predeprani v
programu s predepranim.

e Pouzivejte odmérku vyrobce prasku a dodrzujte
pokyny na obalu.

o Tekuty prasek zanechd skvrny na vasSich odévech,
pokud jej pouZzijete s funkci odloZeného startu. Pokud
chcete pou2|t funkci odlozeného startu, nepouzivejte
tekuty prasek.

Pouzivani prasku v gelu a tabletach

Pokud pouzivate prasky v gelu, tabletéch atd., prectéte

si pokyny vyrobce na obalu prasku a dodrZujte hodnoty

davkovani. Pokud na obalu nejsou zadné pokyny,

postupuijte podle téchto pokynd.
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e Pokud je gelovy prasek tekuty a vaSe pracka
neobsahuje zvlaStni nadobu na tekuty prasek, viozte
gelovy prasek do pfihradky pro hlavni prani pfi
prvnim napousténi vody. Pokud vaSe pracka obsahuje
nadobu na tekuty prasek, vlijte prasek do této nadoby
pred spusténim programu.

e Pokud gel nenf tekuty nebo je ve tvaru tablety s
kapalinou, vloZte jej do bubnu pfimo pfed pranim.

e Praci prostfedky v tabletach davejte do hlavni
prihradky na prasek (pfihradka . Il) nebo pfimo do
bubnu pred pranim.

[ Tabletové praSky mohou zanechat skvrny v pfihrddce
na praSek. Pokud k tomu dojde, vioZte pristé tabletu
prasku mezi pradlo, do blizkosti dolni ¢asti bubnu.

[ Tabletu nebo gelovy praSek pouzivejte bez funkce
pfedeprani.

Pouziti Skrobu

e Pridejte tekuty Skrob, praskovy Skrob nebo barvivo do
prihradky na avivéz podle pokyn(i na obale.

e Nepouzivejte zmékcovac a Skrob dohromady v pracim
cyklu.

e Po pouziti Skrobu vytfete vnitfek pracky vihkym a
Cistym hadrem.

Pouzivani bélidel

e Zvolte program s predepranim a pridejte bélici slozku
na zacatku predeprani. Nevkladejte praci praSek
do prihradky pro predeprani. Jako alternativu zvolte
program s extra machanim a prilijte bélici slozku v
okamziku, kdy stroj nabira vodu z prihradky na praci
prasek béhem prvniho kroku machani.

e NepouZivejte bélici slozky a prasek tak, Ze je
smichate.

e PouZijte jen malé mnoZstvi (cca 50 ml) bélici slozky a
diikladné odévy oplachnéte, jinak dojde k podréazdeéni
pokozky. Nelijte bélici slozku na odévy a nepouZivejte
ji na barevné odévy.

e Pri pouzivani kyslikovych Skrobii dodrzujte pokyny na
obalu a zvolte program s nizkou teplotou.

e Kyslikové Skroby Ize pouzivat spole¢né s pracim
praSkem; pokud vSak neni stejné husty jako praci
prasek, vlozte praci praSek nejprve do prihradky ¢.
"II" v pfihradce na praci prasek a pockejte, az praci
prasek vytece, kdyz pracka nabird vodu. Bélici slozku
pridejte ze stejné prihradky, zatimco pracka stale
nabird vodu.

Pouzivani pfipravkul proti vodnimu kameni

e Podle potfeby pouZijte prostredky proti vodnimu
kameni vyrobené vylucné pro pracky.

e \Zdy dodrzujte pokyny na obalu.
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Tipy pro uc¢inné prani

Odévy
Svétlé barvy a bilé Barvy Tmavé barvy | Jemne/vina/
(Doporucené (Doporucené

(Doporucené rozpétf
teplot podle Urovné
znecisténi: 40-90C)

(Doporucené rozpéti
teplot podle Urovné
znecistént: studené-
40C)

rozpéti teplot
podle drovné
znecistéent:
studenég-40C)

rozpéti teplot
podle urovné
znedistent:
studené-30C)

Silné znecisténé

(odolné skvrny,
napf. od travy,
kavy, ovoce a
krve.)

MdZe byt nezbytné
skvmy predem
odstranit nebo
nastavit predeprant.
Praskove a tekuté
praci prasky
doporuceng pro
bile odévy Ize
pouzivat v davkach
doporu¢enych

pro siiné
znecistené odévy.
Doporucujeme
pouzivat praskové
praci prasky na
vycisténi skvrn

Praskove a tekuté
praci prasky
doporucené pro
barevné odévy Ize
pouzivat v davkach
doporucenych pro
silné znecisténe
odévy. Doporucujeme
pouzivat praskove
praci prasky na
vycisténi skvm

od hliny a skvmy,
které jsou citliveé na
Skrobeni. Pouzivejte
praci prasky bez

Tekuté praci
prasky vhodné
pro barevné a
tmaveé odévy
Ize pouzivat

v davkach
doporu¢enych
pro siiné
znecisténé
odévy.

Pouzivejte
tekuté praci
prasky uréené
pro jemné
odéwvy. Vinéné
a hedvabné
odévy je
nutno prat ve
specialnich
pfipravcich na
vinu.

od hliny a skvmy,

Skrobu.

S ktere jsou citliveé na
b Skroben!.
® Pragkove . . . Pouzivejte
c raskove a tekute Tekuté praci tekuté praci
N Praskove a tekuté | praci prasky prasky vhodné ra’éky%ré oné
S B&snd Sisténé praci prasky doporuc¢eng pro pro barevné a pro ormnd
3 ©ZNe ZnecIStene | 4onorBens pro barevné odéwy Ize tmave odévy gol éJ Vingné
5 ” bilé odévy Ize pouzivat v davkach | Ize pouzivat oo e\g/\'/ A
(napfiklad skvry | 5o 7ivat v davkach | doporudenych pro | v dévkéch Ko
na limcich a doporu¢enych pro | b&zné znedisténg doporu¢enych g ten\g/ Jia’t e
manzetach) bézng znedisténé | odévy. Pouzivejte pro b&zné SU % h
odéwy. praci pragky bez Znedidténé peciat "Ch
SkropL. oy, pfipraveich na

vinu.

Praskove a tekuté

Tekuté praci

Pouzivejte
tekuté pract

Praskove a tekuté | praci prasky prasky vhodné b P
praci pragky doporucené pro pro barevné a pﬁgsgym%rgene
Lehce znegidténé |doporucene pro parevné odévy Ize tmavé odévy gd éJ Vingné
bile odévy Ize pouzivat v davkach Ize pouzivat ah e\g/\} ADNé
(Bez viditelnych pouzivat v davkach | doporucenych pro v davkach odéw e
skvrn.) doporucenych pro | lehce znecisténé doporucenych mutm\g” (At ve
lehce znecistené odeévy. Pouzivejte pro lehce spec éllorn’ch
odévy. praci prasky bez znecisténe p?(pravc(ch na
Skrobu. odévy. vinu.
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4 Pouzivani vyrobku

Kontrolni panel

OO0OO00O0

OO0OO00O0
000

1 - Tlaitko volby programu (horni poloha zapnuto/
vypnuto)

2 — Ukazatel priibéhu programu

3 - Tlacitko nastaveni teploty

4- Tlacitko nastaveni rychlosti otacek

4 5 6

\‘_—Q 00000 —F—n

5 - Tladitka pomocnych funkci
6 - Funkce odloZeni startu (u nékterych model()
7- TlacCitko start/pauza

Priprava zafizeni

Zkontrolujte, zda jsou hadice pevné pripojeny. Zapojte
pracku do sité. Zcela oteviete kohoutek. Viozte do
spotfebice pradlo. Pridejte praci praSek a avivaz.

Volba programu

1. Zvolte program vhodny pro typ, mnozstvi a miru
znedisténi pradla v souladu s "Tabulkou programti a
spotfeby" a tabulkou teplot uvedenou nize.

90°C Silné znecisténa bila bavina a platno.
(ubrusy, ubrousky, rucniky, prostéradia
atd.)
BéZné znedisténé, barevné, neblednouci
60°C bavinéné nebo syntetické latky (koSile,
Zupan, pyZamo atd.) a mimé znecisténé
bilé pradio (spodni pradio atd.)
40°C- Smésové pradlo s obsahem jemnych
30C druh( textilu (zavésy atd.), syntetika a
chladné vina.
2. Tlacitkem volby programu zvolte pozadovany

program.

Programy se omezuiji nejvyssi rychlosti machani
vhodnou pro dany konkrétni typ tkaniny.

Pri vybéru programu vzdy sledujte typ latky, barvu,
miru zneCisténi a povolenou teplotu vody.

VZdy volte nejnizsi pozadovanou teplotu. VySSi teplota
vZdy znamena vySSi spotiebu energie.

@
)
@
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[ Daldi podrobnosti o programech naleznete v oddile
“Tabulka volby programu a spotfeby”.

Hlavni programy

Podle typu latky pouZijte nasledujici hlavni programy.

e Bavina

Doporucuije se pro bavinéné predméty (jako prostéradia,
sady povleceni, rucniky, Zupany, spodni odévy, atd.). Pradlo
se vypere diky prudkym pracim pohybdm béhem delSiho
praciho cyklu.

¢ Syntetické

Tento program pouZijte k vyprani syntetickych latek (koSile,
halenky, smés syntetika/bavina atd.). Pere jemnymi pohyby
a mé kratSi cyklus oproti programu pro bavinu.

Z&vesy a zaclony perte na program Syntetické 40°C s
predpirkou a funkci proti mackani. Jelikoz sitkovani téchto
druht zpdsobuje zvySenou produkci pény, perte zavésy s
velmi malym mnozstvim prasku na prani v pfihradce pro
hlavni prani. Nevkladejte praci prasek do prihradky pro
predeprani.

¢ Vina

Tento program slouZi k vyprani vingnych odévi. Zvolte
vhodnou teplotu podle tidajd na obleceni. Na vinu
pouzivejte vhodné prasky pro vinu.
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DalSi programy

Pro zvastni pfipady nabizi stroj dalSi programy.

[i] Dali programy se mohou liSit podle modelu vasi
pracky.

e Bavina Eco

Nyni miZzete prat bézné znecisténé odolné odévy z baviny

a Inu pomoci tohoto programu s optimaini isporou energie

a vody v porovnani s ostatnimi pracimi programy vhodnymi

pro bavinu. Skute¢nd teplota vody se mize liSit od uvedené

teploty cyklu. Délka trvani programu se mlize automaticky

zkrdtit v pozdgjSich fazich programu, pokud perete mensi

mnozstvi (napf. 1/2 kapacity nebo méng) pradla. VV tomto

pripadé se spotieba energie a vody dale snizi, coz vdam

umozni dosahovat tispornéjSiho prani. Tato funkce je

gostupné pro nékteré modely se zobrazovanim zbyvajiciho

¢asu.

e Babycare

Tento program pouZijte na détské odévy a odévy pro

alergiky. DelSi doba ohfivani a dodate¢ny cyklus machani

zarucuji vySSi hygienu.

e Rucni prani

S timto programem miizete préat vinéné/jemné odévy

oznacené jako “neprat v pracce” a pro néz je doporuceno

ruéni prani. Pere pradlo velmi jemnymi pohyby, aby nedoSlo

k jeho poSkozen.

e Denni expres

Tento program slouZi k rychlému vyprani mirné

znedisténych bavinénych druh( odévi.

* Tmavé pradlo

Tento program slouzi k prani tmavého pradla nebo

barevného pradla, které nechcete, aby vybledlo. Prani se

provadi s niz§im objemem mechanickych pohyb(i pri nizké

teploté. Doporucujeme na tmaveé pradlo pouzivat tekuty

prasek nebo prasek na vinu.

e Smisené 40 (Mix 40)

Tento program slouzi k vyprani bavinénych a syntetickych

odévl najednou.

Zvlastni programy

Pro konkrétni aplikace mlZete pouZit jakykoli z

nasledujicich programi:

e Machat

Tento program se pouziva, kdyz chcete machat nebo

Skrobit oddélené.,

e Zdimani + Cerpadlo

Tento program se pouZivd pro dalSi cyklus zdimani pradla

nebo pro odcerpani vody v pracce.

Pred volbou tohoto programu zvolte poZadovanou rychlost

otdCek a stisknéte tlacitko “Start/Pauza”. Nejdrive pristroj

vyCerpa vodu uvnitf. Pak préadlo vyzdimd pfi nastavenych

otackach a odcerpa vodu z pradla.

Pokud si prejete jen odcerpat vodu bez vyzdimani, zvolte

program OdCerpat + zdimat a pak zvolte funkci Bez

Zdimani pomoci tlaGitka pro nastaveni otacek zdimani.

Stisknéte tlaCitko Start/Pauza.

[i] Projemné pradlo pouZivejte nizsi otacky.
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Volba teploty

Kdykoli zvolite novi program, zobrazi se na ukazateli teploty

teplota predpokladana pro dany program.

Pro snizeni teploty stisknéte znovu tlagitko nastaveni

teploty. Teplota bude postupné klesat.

[ Pokud program nedoséhne kroku pro ohfivani,
miZete zménit teplotu bez prepinani stroje do rezimu
Pauzy.

Volba rychlosti otacek

Kdykoli zvolite novy program, zobrazi se na ukazateli
rychlosti otatek doporucené otacky Zdimani pro zvoleny
program.

Rychlost otacek snizite tlacitkem pro nastaveni otacek
Zzdimdni. Rychlost otdCek se postupné snizuje. Pak se na
displeji podle modelu vyrobku zobrazi moznosti ,Pozastavit
méachani“ a ,Bez zdimani“. V oddile ,Volba pomocné
funkce” najdete objasnéni téchto moznosti.

[ Pokud program nedoséhne kroku pro zdimdni,
miizete zménit otacky bez prepindni stroje do rezimu
Pauzy.
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Tabulka programt a spotieby

(074 Pomocni funkce
= =
£ 2 5
B 8 Wolteiny teplot
= g N o | i — 2 |Volitelny teplotni
Program Sls|g|e|® zlslelg|R rozsah °C
N > > o] o] Sls|s]| 8|z
Q0 o © « S|lol5181S5| > e
T o} Q Q e | 2| e G| oS
N = ) @] > | =|lw]| E B =
1515135 2|8|5lel5|elEBs
a s | .0 b3 2 |oc=E
S|l el 3|a]|2lz|le|d|8|589F
Bavina 90 7 | 163 | 69 [2.15|1600| o [ o [ o | e ° Chlad-90
Bavina 60 7 | 120 | 66 [1.40|1600| [ o [ o | o [ o [ o Chlad-90
Bavina 40 7 | 102 | 66 [0.70|1600| © [ o [ o | o [ o [ o Chlad-90
Bavina Eco 60| 7 | 176 | 48 [1.00|1600 ° 40-60
Bavina Eco 60 | 3.5 | 1561 | 39 [0.82 1600 . 40-60
Bavina Eco 40| 3.5 | 1561 | 39 |0.80|1600 ° 40-60
Denni expres 90 7 88 | 55 |[1.80 (1400 . ° Chlad-90
Denni expres 60 7 58 | 55 [1.10 (1400 o ° Chlad-90
Denni expres 30 7 28 | 55 [0.25]1400 o ° Chlad-90
ITmavé pradio 40 3 [ 107 | 70 |0.50 | 800 * o Chlad-40
Babycare 90 7 | 170 | 84 [2.15|1600]| e * ° 30-90
Rucéni prani 30 1 43 | 41 |0.15| 600 Chlad-30
Ina 40 | 1.5 | 60 | 56 [0.27 | 600 . . Chlad-40
SmiSené 40 (Mix 40) | 40 3 | 115 50 |0.73|800 | e | e [ e | e | o | e Chlad-40
Syntetické 60 3 [116] 50 |095[800 | @ | e | o [ e | e | o Chlad-60
Syntetické 40 3 [106] 50 |0.73[800 | ® | e | o [ e | e | e Chlad-60
e |zewolit

Automaticky zvoleno, nelze zrusit.

Energeticky program (EN 60456 Ed.3)
Pokud jsou maximalni otcky zdimani stroje nizsi nez tato hodnota, mizete zvolit jen maximalni rychlost Zdimani.

mnozstvi pradia, volby pomocnych funkei a rychlosti zdimani a vykyvl v privodnim napéti.

¢asem uvedenym na displeji a redinym ¢asem prani.
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Pomocné funkce v tabulce se mohou liSit podle modelu vasi pracky.

Spotteba vody a energie se miize liSit od (idajli v tabulce podle tlaku vody, tvrdosti a teploty vody, teploty okoli, typu a

Cas prani zvoleného programu mlZete sledovat na displeji stroje. Je b&Zné, 7e dojde k malym odchylkdm mezi



Volba pomocné funkce

Pouzijte nasledujici pomocné funkce podie svych
kazdodennich potfeb. Pfed spusténim programu zvolte
pozadované pomocné funkce. MlZete zvolit pomocné
funkce, které jsou vhodné pro béZici program, aniz byste
stiskli tlacitko Start/Pauza, kdyZ je zafizeni v provozu. Za
timto Ucelem musi byt zafizeni v kroku pfed pomocnou
funkei, kteoru cheete zvolit &i zrusit.

Pokud pomocnou funkci nelze zvolit nebo zrusit, kontrolka
prisluSné pomocné funkce tfikrét blikne jako upozornéni
uzivatele.

[i] Nékteré kombinace nelze zvolit soucasné. Naprikald
predeprani a rychlé prani.

[i] Pokud zvolite pied spusténim stroje druhou
pomocnou funkci, kterd je v rozporu s prvni funkci,
prvni zvolend funkce se zrusi a aktivni zistane druha
pomocnd funkce. Pokud napfiklad chcete zvolit rychlé
prani poté, co jste zvolili pfedeprani, predeprani se
zrusi a rychlé prani zdistane aktivni.

[i] Pomocnou funkci neslucitelnou s programem nelze
volit. (Viz ,Tabulka programd a spotieby)

[G] Tlacitka pomocnych funkci se mohou lisit podle
modelu stroje.
¢ Predpirka
Predeprani je vhodné pro silné uSpinéné pradio. Bez
predpirky Setfite energii, vodu, praci prasek a ¢as.
[i] Predpirka bez praciho présku se doporucuje pro
zavésy a zaclony.
¢ Rychlé prani
Tuto funkci Ize vyuZit na programy pro bavinu a syntetické
latky. Snizuje dobu prani pro lehce uSpinéné pradio | pocet
machani.
[G] KdyzZ zvolite tuto funkci, viozte do pracky jen
polovinu maximalni napIné pradla uvedené v tabulce
program.
e Extra machani
Tato funkce umoZiuje vaSemu zafizeni provést dalsi
machani kromé toho, které jiz probéhlo po hlavnim prani.
Riziko vlivu zbytkl praciho prasku na pradlo se tak u
citlivych pokozek (déti, alergici, apod.) snizi.
e Bez mackani
Tato funkce zpdsobi mensi pomackani pradla pri prani.
Pohyby bubnu se sniZi a otacky Zdimani se omezi tak, aby
se zabranilo pomackani. Prani navic probéhne s vySSim
mnozstvim vody. Tuto funkci pouzijte na jemné pradlo, které
se snadno macka.
e Stop ve vodé
Pokud nechcete vyjmout pradio okamzité po skonCeni
programu, mizete pouzit funkci podrzet méachani a
ponechat pradlo ve vodé po poslednim machani, abyste
zabranili pomackani vasich odév{i bez pritomnosti vody.
Stisknéte tlaCitko Start/Pauza po tomto procesu, pokud
chcete vypustit vodu bez Zdimani pradla Program se znovu
obnovi a dokonCi po vycerpani vody.
Pokud chcete vyzdimat pradlo, které zlistalo ve vodé, zvolte
otacky zdimani a stisknéte tlaitko Start/Pauza.
Program se znovu spusti. Voda se odéerpa, pradlo vyZdima
a program skongi.
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e Machani

Pomocna funkce namaceni zajisti lepSi odstranéni skvrn
na pradle tak, Ze je udrzi ve vodé se saponatem pred
spusténim programu.

¢ Odstranéni zvifecich chlupt

Tato funkce U¢innéji odstrafiuje zvifeci chlupy, které ulpi na
vaSem obleceni.

Po zvoleni této funkce se k normalnimu programu pridaji
kroky predeprani a extra machani Zviteci chlupy se tak
odstrani U¢innéji diky tomu, Ze na prani se pouzije vice
vody (30%).

/\ Nikdy neperte zvifata v pracce.

OdloZeny start (jen u nékterych model()

Pomoci funkce odlozeného startu je mozné odlozit spusténi

programu az o 3, 6 nebo 9 hodin.

[i] Kdyz nastavujete odlozeny Cas, nepouzivejte tekuty
praci prasek! Hrozi riziko poSpinéni odéva.

Otevrete dvitka, viozte pradio a praci prasek, atd. Zvolte

praci program, teplotu, rychlost zdimani a pfipadné téz

pomocné funkce. Zvolte pozadovany ¢as stiskem tlaitka
pro odloZeny start. Kdyz stisknete tlaCitko jednou, zvolite
odlozeny start o 3 hodiny. Kdyz stisknete totéz tlacitko
znovu, zvolite odklad o 6 hodin, tfetim stisknutim zvolite
odklad 0 9 hodin. Pokud znovu stisknete tlacitko odlozeni
startu, funkce odlozeného startu se zrusi. Stisknéte
tlaCitko Start/Pauza. Pfedchozi ¢as spusténi odloZzeného
startu se vypne a dal$i ¢as spusténi se zapne po kazdych

3 hodindch. Na konci odpocitavani vSechny kontrolky

odloZeného Casu zhasnou a zvoleny program se spusti.

[i] Beéhem odpoCitavani Ize viozit dalsi pradio.

Zména doby pro odlozeny start

Stisknéte tlacitko Odlozeny Start. Pfi kazdém stisknuti

tlaCitka se doba zméni v krocich po 3 hodinach a kontrolka

zvoleného odlozeného startu se rozsviti.

Zruseni funkce odlozeného startu

Pokud chcete stornovat odpoditavani zpozdéného spusténi

a spustit program okamyzité:

Nastavte Cas pro odlozeny start na nulu (vSechny kontrolky

doby pro odloZeny start zhasnou) nebo nastavte tlacitko

volby programu na libovolny program. Tim se zrusi funkce
odlozeného startu. Trvale blika kontrolka Konec/Storno.

Pak zvolte program, ktery chcete spustit. Stisknéte tlacitko

Start/Pauza, program se spusti.

Spousténi programu

Stisknéte tlaCitko Start/Pauza, program se spusti. Po

spusténi programu se rozsviti kontrolka pro sledovani

programu.

[i) Pokud se nespusti Zadny program nebo nestisknete
Zadné tlaCitko do 1 minuty béhem procesu volby
programu, zafizeni se pfepne do rezimu pauzy a snizi
se hladina osvicent, teploty, rychlosti a ukazatele
dvefi. DalSi kontrolky a svétla zhasnou. Jakmile
otoCite tlacitko volby programu nebo stisknete jakékoli
tlacitko, kontrolky a ukazatele se znovu rozsviti.
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Détsky zamek

Pomoci funkce détského zamku zabranite détem, aby si

hraly se strojem. Tim m(iZete predejit zménam v aktudlnim

programul.

[i] Pokud otoCite tlacitko volby programu a je aktivni
détsky zamek, kontrolky na tlacitku 1. a 2. pomocné
funkce trikrat bliknou. Détsky zdmek neumoziiuje
provadét Zadné zmény v programech a zvolené
teploté, rychlosti a pomocnych funkcich.

[i] |kdyz zvolite jiny program tlacitkem volby programu,
zatimco je détsky zamek aktivni, pfedem zvoleny
program bude probihat i nadale.

[i] Je-li aktivni détsky zdmek a stroj je v chodu, mliZete
prepnout stroj do rezimu pauzy bez vypinani détského
zamku tak, Ze otodite tlacitko volby programu do
polohy Zapnout/Vypnout. KdyZ pak otoCite tlacitko
volby programu zpét, funkce programu se obnovi.

Spusténi détskeho zamku:

Stisknéte a pridrzte tlacitko 1. a 2. pomocné funkce na

dobu 3 sekund. Kontrolky tladitek 1. a 2. pomocné funkce

blikaji, pokud jsou tlaCitka stisknuta po dobu 3 sekund.

Vypnuti détského zamku:

Stisknéte a pridrzte tlacitko 1. a 2. pomocné funkce na

dobu 3 sekund, zatimco je spustén néktery z programd.

Kontrolky tlacitek 1. a 2. pomocné funkce blikaji, pokud

jsou tlacitka stisknuta po dobu 3 sekund.

[i] Kromé vwyse uvedeného zpisobu mlzete vypnout
détsky zamek tak, Ze prepnete tlacitko volby
programu do polohy Zapnout/Vypnout, kdyz nebézi
Zadny program, a zvolte jiny program.

[i] Kdyz dojde k obnoveni dodévky energie po vypadku
nebo poté, co zafizeni odpojite a znovu zapojite,
détsky zamek se nevypne, pokud zafizeni obnovi
provoz.

Postup programu

Postup spusténého programu miizete sledovat z ukazatele
sledovani programu. Na zacétku kazdého programového
kroku se rozsviti prislusna kontrolka a svétlo dokon¢eného
kroku zhasne.

Mizete zménit pomocné funkee, rychlost a teplotu bez

zastavovani programu, zatimco je program v chodu. Za

timto Ucelem musi probéhnout planovana zména v kroku
po probihajicim programovém kroku. Pokud zména neni
kompatibilni, pfisluSné kontrolky tfikrat bliknou.

[i] Pokud zafizeni neprojde do kroku zdimani, m(ize byt
aktivni funkce pozastaveni machani nebo se miize
aktivovat systém automatické detekce nevyvazenosti
nékladu z dlivodu nerovnomérného rozmisténi pradla
v pracce.

Zamek vkladacich dvefri

Na dvefich je systém zamku, ktery brani otevieni dvefi v
pfipadech nevhodné hladiny vody.

Kontrolka dvifek zaCne blikat, pokud stroj prepnete do
rezimu Pauzy. Stroj zkontroluje hladinu vody uvnitf. Pokud
je hladina vhodna, sviti kontrolka dvefi vytrvale 1-2 minuty
a vkladaci dvitka je mozno oteviit.

Pokud je hladina nevhodnd, kontrolka dvefi zhasne a
vkladaci dvefe nelze otevfit. Pokud musite otevfit vkladaci

dvefe, zatimco je zhasnuta kontrolka, musite zrusit aktudini
program; viz "Stornovani programu”.
Zmeéna volby po spusténi programu
Prepnuti pracky do rezimu pauzy
Stiskem tlacitka "Start/Pauza" prepnete stroj do rezimu
pauzu, zatimco je program spustény. Kontrolka kroku, v
némyz se zafizeni pravé nachdzi, zaCne blikat na ukazateli
programi, coZ znamend, Ze stroj byl pfepnut do rezimu
pauzy.
Kdyz je mozné otevrit dvefe, kontrolka Dvere se také
rozsviti kromé kontrolky kroku programu.
Zména rychlosti a teploty pro pomocné
funkce
Podle toho, jaky krok program dosahl, miZete zrusit nebo
aktivovat pomocné funkce; viz "Volba pomocnych funkei".
MUZete také zménit nastaveni otacek a teploty; viz "Volba
otadek zdimani" a "Volba teploty".
[G] Pokud neni povolena zadna zména, prisluna
kontrolka tfikrat blikne.
Pridavani nebo vyndavani pradia
Stisknéte tladitko Start/Pauza/Storno pro pfepnuti
pracky do rezimu Pozastaveni. Kontrolka sledovani
programu, z néhoz bylo zafizeni pfepnuto do rezimu
pauzy, bude blikat.
Pockejte, az bude mozné oteviit dvefe. Oteviete dvere
a pridejte nebo vyndejte pradlo. Zavfete vkladaci dvere.
Provedte zmény pomocnych funkci, teploty a nastaveni
otacek podle potreby. Stisknéte tlacitko “Start/Pauza”,
pracka se spusti.

Stornovani programu

Chcete-li stornovat program, otocte tlacitko volby programu
pro volbu jiného programu. Pfedchozi program se stornuje.
Kontrolka Konec/Storno bude trvale svitit na znameni
zruSeni programu.
VaSe pracka ukonci program, kdyz otoCite tlacitko volby
programu; nedojde vSak k odCerpani vody uvnitf, Kdyz
zvolite a spustite novy program, nové zvoleny program se
spusti podle toho, v jakém kroku byl pfedchozi program
zrusen. Mize napriklad nabrat vice vody nebo pokracovat v
prani s vodou uvnitt.
[i] Podle toho, v jakém kroku byl program zrusen,
mizete znovu vioZit praci prasek a avivaz pro
program, ktery jste zvolili nove.
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5 Udrzba a &isténi

Zivotnost vyrobku se prodlouZi a ¢asté problémy se ani
nevyskytnou, pokud provadite pravidelné Cistén.
Cisténi prihradky na prostiedek
Prihradku na praci prostfedek Cistéte v pravidelnych
intervalech (kazdé 4-5 praich cykld), jak je zobrazeno
nize, abyste zabranili nahromadéni praskového praciho
prostredku véas.

Stisknéte teckované misto na sifonu v prostoru pro avivaz
a tahejte k sobé, dokud pfihradku nevysunete z pracky.

[i] Pokud se v prostoru pro avivéz zatne hromadit vice
nez normalni mnozstvi smésice vody a avivaze, je
nutné sifon vycistit.

Umyijte pfihradku a sifon dostate¢nym mnoZzstvim vlazné

vody v umyvadle. PouZivejte ochranné rukavice nebo

pouZivejte vhodny kartac, abyste se nedotykali zbytki v

prihradce béhem Cisténi. Viozte prihradku zpét na misto po

vyCisténi, zkontrolujte, zda spravné sedi.

Cisténi vstupniho filtru vody

Na konci kazdého vstupniho ventilu na zadni strané stroje
je filtr stejné jako na konci kazdé privodni hadice v misté
pripojeni ke kohoutku. Tyto filtry brani ve vstupu cizich
predmétli a necistoty z vody do pracky. Filtry je nutné
vyCistit, kdyz se uSpin.

b

Zavrete kohoutky. Sejméte matice hadic pro privod vody
pro pristup k filtrdm na vstupnich vodovodnich ventilech.
Vy€istéte je vhodnym kartacem. KdyZ jsou filtry hodné
Spinavé, mlZete je vytdhnout kiestemi a vyGistit. Vyjméte
filtry na plochém konci privodnich hadic spole¢né s
tésnénim a vyCistéte je dlikladné pod tekouci vodou. Vratte
tésnéni a filtry opatmné zpét na mista a utahnéte matice
hadic rukou.

Odcerpani zbytkové vody a

cisténi filtru Cerpadla

FiltraCni systém vasi pracky brani tomu, aby lopatky
Cerpadla pfi od¢erpdvani vody zablokovaly pfedméty jako
knofliky, mince a ¢asti latky. Voda se pak odcerpé bez
problém(i a Zivotnost Cerpadia se prodlouzi.
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Pokud vaSe pracka neodCerpavé vodu, mlze byt ucpan
filtr erpadla. Filtr je nutno Cistit pfi zaneseni nebo kazdé
3 mésice. Pfed Cisténim filtru Cerpadla je nutné odcerpat
vodu.

Navic, pfed pfepravou stroje (napf. pfi stéhovani) nebo v
pfipadé zamrznuti vody miize byt nutné vyCerpat veskerou
vodu.

Cizi predméty, které zlistanou ve filtru Cerpadla,
mohou poSkodit vy$ pristroj nebo zplisobit potiZe s
hlucnosti.

Pro vyCi§téni Spinavého filtru a odGerpani vody:

Odpojte pracku ze sité.
Teplota vody v pracce mize vystoupat az na 90 °C.
Aby nedoslo k popélenti, je nutno Gistit filtr poté, co
voda v pracce ochladne.

Otevrete viCko filtru.
Tvofi-li je dvé Casti, stisknéte vystupek na viku filtru
dold a vytdhnéte Gast k sobg.

AM

Pokud je vicko filtr z jednoho kusu, zatahnéte za vicko z
obou stran nahore.

«

[G] Krytfiltru mlZete odstranit tak, Ze jemné zatlacite
dold pomoci tenkého plastového zahnutého néstroje
mezerou nad krytem filtru. Na odstranéni krytu
nepouzivejte kovové zahnuté nastroje.

Neékteré z nasich vyrobki jsou vybaveny nouzovou

vypustnou hadici, nékteré ne. Dodrzujte nasledujici kroky

pro vypusténi vody.

Vypousténi vody u pfistroje s hadici pro nouzové vypousténi

vody:

Vytahnéte hadici pro nouzové vypusténi z umisténi.
Pripravte si velkou nadobu na konci hadice. Od¢erpejte
vodu do nddoby tak, Ze vytahnete zatku na konci hadice.
KdyZ je nadoba plnd, zablokujte vystup hadice znovu
zatkou. Po vyprazdnéni nadoby opakujte tento postup
pro UpIné vycerpani vody z pfistroje. Po vyCerpani vody
uzaviete konec znovu zatkou a upevnéte hadici na misto.
Otocte filtr Cerpadla a vyjméte jej.

Vypousténi vody u pfistroje bez hadice pro nouzové
vypousténi vody:

cz



i .
Umistéte velkou nadobu pred filtr, abyste do ni zachytili
vodu vytékajici z filtru. Povolte filtr ¢erpadla (doleva),
dokud voda nezaCne vytékat. Nasméruijte vytékajici vodu
do nadoby umisténé pred filtrem. Rozlitou vodu miZzete
zachytit pomoci hadru. Kdyz v pfistroji nezbyva zadnd
voda, vyjméte filtr ven tak, Ze jim budete otacet. VyCistéte
Zbytky uvnitf filtru i latky kolem turbiny, pokud tam
néjaké jsou. Zkontrolujte filtr.

A Pokud je vas vyrobek vybaven funkci vodniho
stfiku, nezapomente vratit filtr na misto v Gerpadle.
Nikdy netlacte filtr silou zpét na misto. Umistéte filtr
zpét na misto. Jinak miZe dojit k Uiniku vody z vicka
filtru.

Pokud se vicko filtru skladd ze dvou kust, zavrete vicko

filtru stiskem vy¢nélku. Pokud je z jednoho kusu, nejprve

umistéte vyénélky do dolni ¢asti a poté zatlacte na horni

Cést, abyste je uzavreli.
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6 Technické parametry

Modely (C2) WMB 71021 M
Maximalni kapacita suchého pradla (kg) 7
Vyska (cm) 84
Sitka (cm) 60
Hloubka (cm) 50
Cista hmotnost (4 kg.) 63
Elektricky prikon (V/Hz) 230V /50Hz
Celkovy proud (A) 10
Celkovy vykon (W) 2200
Rychlost zdimani (max. ot/min) 1000
Vykon v pohotovostnim rezimu (W) 1.35
Vykon ve vypnutém rezimu (W) 0.25

[i] Technické parametry se mohou zménit bez predchoziho upozornéni, za Ucelem zvySovani kvality vyrobku.
[i] Obrazy v této prirucce jsou schematické a nemusi odpovidat piesné vaSemu vyrobku.

[i] Hodnoty uvedené na Stitcich pracky nebo v dokumentace jsou ziskavany v laboratornich podminkéch podie
prislusnych norem. Hodnoty se mohou liSit podle provoznich a okolnich podminek spotfebice.

Obalovy material spotfebice je recyklovatelny. Napomozte jej recyklovat a ochrafujte Zivotni prostredi
jeho predanim do méstskych center urcenych pro tento Gcel.

Vas spotfehi¢ take obsahuje velké mnoZstvi recyklovatelného materidlu. Je oznacen touto etiketou, jez
znamend, Ze pouzité spotiebice by se nemély smésovat s ostatnim odpadem. Recyklace spotiebici
organizovana vasim vyrobcem bude tak provedena v souladu s Evropskou smérnici 2002/96/EC

o Likvidaci elektrického a elektronického vybaveni. Kontaktujte méstsky rad nebo prodejce kvdli
nejbliz&§im bodCm recyklace u vaseho bydlisté.

Dékujeme za vas prispévek k ochrané Zivotniho prostredi.

E

® @ (&) (¢ [o (o (o] [¢] [o] [¥]

Tmavé pradlo  Tmavé pradio  Syntetické Bavina Predeprani Hlavni prani Méchani Prani Zdimani Jemné Odstranéni
(Predpirka) zvitecich chlup
Odcerpam Bez mackani Deka Detsky zamek Rucm prani Detske Bav\na Eco Vina expres 14 Denné Mini 30
(Prikryvka) (Babycare) Super kratky
(Lzkoviny) expres
(Xpress Super Short)
(=) B
Denni expres Podrzet Start/  Bez zdimani  Rychlé prani Hotovo Chlad Teplota Cisténibubnu  Spodni Eco Cisté
(Daily Express) méchanf Pauza préadio (Eco Clean)

(Stop ve vode)

Smigené 40 Super40  Extraméchani  Osveézit Kosile Dziny Sportovni Odlozeny start Intenzivni  Péce o modni
obleceni odévy
(Sports)
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7 Odstranovani potizi

e Pracka se prepla do rezimu vlastni obrany vlivem zavady na pfivodu (napfiklad napéti, tlak vody, atd.). >>>
Stisknéte a pridrzte tlacitko Start/Pauza po dobu 3 sekund, ¢imz vratite pracku na nastaveni
od vyrobce. (viz ,Zruseni programu®)

e Ve vyrobku mohla zbyt trocha vody z diivodu procesi kontroly kvality ve wrobé. >>> Nejde o zavadu, voda
neni pro pristroj skodliva.

Stroj mozZna stoji nevyvdzené. >>> Upravte vysku noZek pro vyrovnani stroje.

Do filtru Cerpadia moznd pronikl tvrdy pfedmét. >>> Vi/Cistete filtr Cerpadia.

Neodstranili jste bezpecnostni Srouby pro pfepravu. >>> Odstrarite prepravni bezpecnostni Srouby
V pracce je mozna prili§ malo pradla. >>> Pridejte do pracky vice pradia.

Stroj je mozné prilis napinén pradlem. >>> Vyjméte Cast pradla ze stroje a rozloZte pradio rukou
tak, abyste je rovnomeérné rozprostreli po zarizeni.

e Stroj se mozna opird o tvrdy pfedmét. >>> Zkontrolujte, zda se zafizeni o nic neopira.

e Stroj se miiZe docasné zastavit kvilli nizkému napéti. >>> Jakmile se napéti vrati na normalni drovers,
zacne znovu pracovat.

e (asovaC se mohl zastavit béhem napousténi vody. >>> Ukazatel Casovace nebude odpoditavat,
dokud stroj nenabere dostatec¢né mnozstvi vody. Pracka vyckava na dostatecné mnoZstvi
vody, aby se predeslo nespravnym vysledkim prani viivem nedostatecného mnoZstvi vodly.
Ukazatel casovace pak obnovi odpocitavani.

e (asovaC se mohl zastavit béhem ohfivani. >>> Ukazatel Casovace neprovede odpoditavani, dokud
stroj nedosahne zvolené teploty.

e (CasovaC se mohl zastavit béhem zdimani. >>> Systém automatické detekce nevyvazeného nakladu
se mohl spustit z diivodu nerovnomérného rozlozeni pradia v bubnu.

[@] Pristroj se nepiepne na zdiméni, kdyZ pradlo neni rovnomérné rozlozeno v bubnu, brani se tim poSkozeni stroje a
jeho okoli. Pradlo znovu rozlozte a opakujte Zzdimani.

e Pouzili jste piflis mnoho Cisticiho prostfedku. >>> Namichejte 1 IZicku avivaZe a 1/2 litru vody a
nalijte ji do zasuvky na hlavni prani v zasuvce na Cistici prostredek.

[G] Dejte praci prostredek do pristroje vhodny pro programy a maximaini ndpiné uvedeng v tabulce ,Program a
spotfeba“. Pokud pouzivéte pfidavné chemikdlie (odstrariovace skvn, bélidla atd.), snizte mnozstvi praciho
prostredku.

Na konci programu zlistava pradlo vihké

e Mohla se vytvofit nadmeérnd péna a mohl se aktivovat systém automatické absorbce pény nasledkem pouziti
piilis velkého mnozstvi praciho prostfedku. >>> PouZijte doporucené mnoZstvi praciho prostredku.

[i] Piistroj se nepiepne na Zdimani, kdyZ pradlo neni rovnomérmé rozlozeno v bubnu, bréni se tim poSkozeni stroje
a jeho okoli. Pradlo znovu rozloZte a opakuijte Zdimani.

A Pokud problém neodstranite, ackoli jste pouZili pokyny v tomto oddile, kontaktujte prodejce nebo zdstupce
autorizovaného servisu. Nikdy se nesnazte opravit nefunkéni vyrobek sami.
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1 VazZne sigurnosne upute

Ovaj dio sadrzi sigurnosne informacije koje ¢e vam
pomoci da se zastitite od opasnosti od ozliede il
ostecenja. Neispunjavanje ovih uputa ponistava
sva jamstva.

Opca sigurnost

e Ovaj proizvod nije namijenjen uporabi od
strane osoba s fizickim, osjetiinim ili mentalnim
nedostacima ili ljudima bez potrebnog
znanja ili iskustva (ukljucujuci diecu) osim
pod nadzorom osobe koja ¢e biti odgovorna
za njihovu sigurnost ili koja ¢e im pravilno
pokazati kako koristiti proizvod.

e Nikad ne stavljajte proizvod na pod pokriven
sagom; inace Ce nedostatak protoka zraka
ispod struja uzrokovati pregrijavanje elektricnih
dijelova. To moZze dovesti do problema s
Vasim strojem.

e Ne ukljucujte stroj ako su kabel ili utikac
osteceni. Pozovite ovlaStenog servisera.

e Neka ovlaSteni elektriCar spoji osigura¢ od 16
Ampera na lokaciji gdje je proizvod instaliran.

e Ako je proizvod pokvaren, ne smije raditi
ako ge ne popravi ovlasteni serviser. Postoji

opasnost od strujnog udara!

e Ovaj proizvod je dizajniran tako da ¢e
nastaviti raditi u slucaju ponovnog napajanja
nakon prekida napajanja. Ako zelite prekinuti
program, pogledajte dio "Opoziv programa”.

e Spojite proizvod na uzemljenu uticnicu
zasticenu osiguracem kaji je u skladu s
vrijiednostima nazna¢enim u dijelu "Tehnicke
specifikacije”. Uzemlienje vam mora napraviti
ovlasteni elektriCar. Nasa tvrtka nece biti
odgovorna za bilo kakva oStecenja do kojih
dode kad se proizvod koristi bez uzemljenja u
skladu s lokalnim zakonima.

e Crijeva za dovod i izbacivanje vode moraju biti
dobro priévrséena i ostati neoStecena. Inace
postoji opasnost od curenja vode.

e Nikada nemojte otvarati vrata perilice ili vaditi
filtar dok jo$ ima vode u bubnju. Inate moze
doci do opasnosti od izlijevanja i ozliede zbog
tople vode.

e Nemojte na silu otvarati vrata za punjenje.
Vrata za punjenje Ce biti spremna za otvaranje
tek nekoliko minuta nakon dovrsetka ciklusa
za pranje. U sluCaju nasilnog otvaranja
vrata za punjenje, mogu se oStetiti vrata i
mehanizam za zakljuCavanie.

e [skljucite uredaj kad se ne koristi.

e Nikad nemoijte prati uredaj tako da na njega
nanosite ili izlijevate vodu! Postoji opasnost od
strujnog udaral

e Nikada nemojte dirati utika¢ mokrim rukamal
Ne ne iskljuCuite tako da povlacite kabel,
uvijek izvlacite tako da drzite samo za utikag.

e  Koristite samo deterdzente, omeksivace i
dodatke koji su podesni za strojno pranje.

e  Slijedite upute na etiketama tkanina i

pakiranjima deterdzenta.

e Proizvod se mora iskljucivati tijgkom
instalacije, odrzavanja, CiSéenja i popravaka.

e Neka instalaciju i popravke uvijek izvodi
ovlaSteni serviser. Proizvodac nece biti
odgovoran za o$tecenja do kojih dode zbog
postupaka koje izvode neoviastene osobe.

Namjeravana uporaba

e Qvaj proizvod je napraviien za uporabu u
kucanstvu. Nije podesno za komercijalnu
uporabu i ne smije se koristiti za bilo $to osim
namijenjene svrhe.

e Uredaj se smije koristiti samo za pranje
i ispiranje rublia prema tome kako su
oznacene.

e Proizvoda¢ se odrice bilo kakve odgovornosti
do koje dode zbog nepravilne uporabe ili
transporta.

Sigurnost djece

e Elektricni proizvodi su opasni za djecu. DrZite
djecu podalje od uredaja kad radi. Ne dajte
im da diraju perilicu. Koristite zaklju¢avanje
zbog djece da biste sprijeili diecu da diraju
proizvod.

e Nemojte zaboraviti zatvoriti vrata za punjenje
kad izlazite iz prostorije gdje se proizvod
nalazi.

e Drzite sve deterdZente i aditive na sigurnom
mijestu podalie od dosega djece.

2 Instalacija

Za instalaciju proizvoda, potrazite najblizeg

ovlastenog servisera. Prije zvanja ovlastenog

servisera, da biste spremili proizvod za uporabu,
pregledaijte informaciju u korisni¢kom priru¢niku

i pazite da su elektricna energija, dovod vode

i sustav za odvod vode odgovarajuci. Ako isu,

pozovite ovlaStenog majstora i vodoinstalatera da

izvrsi sve potrebne prilagodbe.

[} Priprema lokacije i elektroinstalacija, vodovoda
i kanalizacije na mjestu za instalaciju je
odgovornost klijenta.

A Instalaciju i spajanje proizvoda na el. energiju
mora izvrSiti oviasteni serviser. Proizvodac
nece biti odgovoran za ostecenja do
kojih dode zbog postupaka koje izvode
neovlastene osobe.

A Prije instalacije, vizualno provjerite da |i
proizvod na sebi ima bilo kakvih nedostataka.
Ako nema, instalirajte ga. OSteceni proizvodi
predstavijaju rizik za vasu sigurnost.

[i] Pazite da se crijeva za dovod i odvod vode,
kao i kabel napajanja, ne presavijaju, nisu
prikliesteni ili zgnjeceni dok se uredaj gurao na
mijesto nakon instalacije ili Cis¢enja.

Odgovarajuca lokacija za instalaciju

e  Stavite stroj na ¢vrstu povrSinu. Ne stavijajte
ga na krparu ili slicne povrsine.

52 | HR



Ukupna masa perilice i susilice - s cijelim
punjenjem - kad se stave jedno na drugo
doseze do cca. 180 kg. Stavite proizvod na
Gvrst i ravan pod koji ima dovolian kapacitet
punjenjal

Ne stavijajte proizvod na kabel napajanja.
Ne instalirajte proizvod na mjesta gdje
temperatura moze pasti ispod 0°C.

Stavite proizvod najmanje 1 cm od rubova
drugog namijestaja.

Uklanjanje pojacanja pakiranja
Nagnite stroj prema nazad da biste uklonili
pojacanja pakiranja. Uklonite pojaCanje pakiranja
poviagenjem trake.

Otvaranje transportnih brava

A Ne skidajte transportne brave prije vadenja

pojacanja pakiranja.

A Uklonite transportne sigurnosne vijke prije

1.
2.
3.

rada s perilicom, inace ¢e se proizvod ostetiti.
Otpustite sve matice mati¢nim klju¢em dok se
ne pocnu slobodno okretati (C).

Skinite transportne sigurnosne vijke laganim
okretanjem.

Stavite poklopce dostaviiene u vrecici s
Uputama za uporabu u rupe na straznjoj
plodi. (P)

> s SN
°n TN R S

[i] Drzite transportne sigurnosne vike na

sigurnom mijestu da biste ih ponovno koristili
kad se perilica bude ponovno prenosila u
buducénosti.

[i] Nikad ne pomicite aparat bez montiranih

sigurnosnih vijakal

Spajanje s vodovodom
[i] Tlak vode kaji je potreban za rad proizvoda

jeizmedu 1110 bara (0.1 — 10 MPa). Morate
imati 10 - 80 litara vode koja tee iz pipe u
jednoj minuti da bi stroj radio kako treba.
Stavite ventil koji smanjuje tlak ako je tlak
vode Visi.

Ako Cete koristiti proizvod s dvostrukim
ulazom vode kao jednostruku jedinicu

ulaza (hladne) bode, morate instalirati
odgovarajuci ¢ep na ventil tople vode, prile
rada s uredajem. (Odnosi se na proizvode
dostavlene s grupom Gepova.)

Ako zelite koristiti oba ventila za vodu na
proizvodu, spojite crijevo za vodu nakon
uklanjanja Cepa i grupe brtvi s ventil s toplom
vodom. (Odnosi se na proizvode dostaviiene
s grupom Cepova.)

Modeli s jednostrukim dovodom vode se

ne smiju spajati na pipu s toplom vodom. U
takvom ¢e sluCaju rublje biti osteceno il ¢e se
proizvod prebaciti na zastitni naCin rada i nec¢e
raditi.
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/\ Ne koristite stara ili rabliena crijeva za

A

dovod vode na novom proizvodu. To moze
uzrokovati mrlie na vasem rublju.

Spojite posebna crijeva dostaviena sa strojem
na ventil dovoda vode na stroju. Crveno
crijevo (lijevo) (maks. 90°C) je za dovod tople
vode, plavo crijevo (desno) (maks. 25°C) je za
dovod hladne vode.

Kad montirate perilicu, pazite da su prikljucci
na hladnu i toplu vodu tocno spojeni. Inace
vase rublie moZze na kraju pranja biti vruce i
pohabat ce se.

Zavijte sve vijke crijeva rukom. Kod zatezanja
vijaka, nikad ne koristite Kljuc.

Otvorite pipe do kraja kad spaojite crijevo da
biste provjerili da li voda curi na sastavima.
Ako curi, iskljucite pipu i uklonite vijak.
Ponovno paZzljivo zategnite vijak nakon
provjere brtve. Da biste sprijecili curenje vode
i posliedi¢na ostecenja, drzite pipe zatvorene
kad se stroj ne koristi.

Spajanje na odljev

A

HR

Kraj crijeva se mora spajiti direktno na odljev
za vodu ili na umivaonik.

VaSa ¢e kuca biti poplaviiena ako crijevo
izade iz kudcista tijgkom izbacivanja vode.
Nadalje, postoji opasnost od opeklina zbog
visokih temperatura pranja! Da biste sprijeCili
takve situacije i da biste osigurali nesmetano
uzimanije i izbacivanje vode u stroju, pricvrstite
kraj crijeva za odlijevanje tako da ne izlazi.
Crijevo se treba spajiti na visinu od najmanje
40 cm | najvise 100 cm.

U slu€aju da je crijevo dignuto nakon stajanja
na podu ili blizu poda (manje od 40 cm iznad
zemlje),odliev vode postaje teZi i rublie moze
iza¢i mokro. Zato, pridrzavaijte se visina
opisanih na slici.



e Da biste sprijedili vracanje prljave vode u stroju
i omoguili lako izbacivanje vode, ne uranjajte
kraj crijeva u prljavu vodu i ne stavijajte u
odvod dulie od 15 cm. Ako je predugo,
skratite ga.

e Krgj tog crijeva se ne smije presavijati, ne
smije se stajati na njega i crijevo ne smije biti
zaglavljeno izmedu odvoda i stroja.

e Ako je duljina crijeva prekratka, koristite ga
tako da dodate originalno produzno crijevo.
Duljina crijeva ne smije prelaziti 3.2m. Da
biste izbjegli istiecanje vode, spoj izmedu
produznog crijeva i odlievnog crijeva na stroju
mora biti dobro montiran odgovaraju¢om
spojnicom da ne spadne i da ne curi.

Prilagodavanje nogu

/\ Da biste osigurali da proizvod radi tige i
S manje vibracija, mora stajati ravno i u
ravnotezi na svojim nozicama. Uravnotezite
stroj prilagodavanjem noZica. InaCe se
proizvod moze pomaknuti s mjesta i
uzrokovani lom i probleme s vibracijom.

1. Rucno (rukom) otpustite vike za zakljuCavanje
na nogama.

2. Prilagodite nozice dok proizvod ne bude
stajao ravno i u ravnotezi.

3. Ponovno zavijte sve vijke rukom.
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/\ Ne koristite nikakve alate za otpustanje vijaka
za zakljuCavanje. Inace se mogu ostetiti.

Elektroinstalacija

Spojite proizvod na uzemljenu utiénicu zastiéenu

osiguracem kaji je u skladu s vrijednostima

naznacenim u dijelu "Tehnicke specifikacije”.

NaSa tvrtka nece biti odgovorna za bilo kakva

ostecenja do kojih dode kad se proizvod koristi

bez uzemljenja u skladu s lokalnim zakonima.

e Spajanje treba biti u skladu s nacionalnim
odredbama.

e Kabel napajanja mora biti lako dostupan
nakon instalacije.

e Napon i dozvoliena zastita osiguracem ili
sklopkom su naznacene u dijelu “Tehnicke
specifikacije”. Ako je trenutna vrijednost
osiguraca ili sklopke u kuci manja od 16
Ampera, neka ovlasteni elektriCar instalira
osigura¢ od 16 Ampera.

e Naznaceni napon mora biti jednak naponu
Vase struje.

e Ne spajajte preko produznih kabela ili
razvodnika.

Ostecene kabele napajanja moraju zamijeniti
ovlasteni serviseri.

Prva uporaba

Prije pocetka uporabe proizvoda, pazite da su

sve pripreme izvrSene u skladu s uputama u dijelu

"Vazne sigurnosne informacije" i "Instalacija”,

Da biste pripremili proizvod za pranje rublja, prvo

izvrSite program za CiS¢enje bubnja. Ako vas

stroj nema program za &is¢enje bubnja, koristite

program Pamuk 90 i odaberite i pomocne

funkcije Dodatna voda ili dodatno ispiranje. Prije
pokretanja programa, stavite najviSe 100g praska
protiv kamenca u glavni odjeljak za pranje (odjeljak
br. ll). Ako je sredstvo protiv kamenca u obliku
tablete, stavite samo jednu tabletu u odjeljak br.2.

Kad program zavrSi, osusite unutrasnjost dolje

Cistom krpom.

[} Koristite sredstvo protiv kamenca koje je
podesno za perilice.

[i] Mozda je u uredaju ostalo malo vode zbog
kontrole kvalitete u proizvodnii. To nije Stetno
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PO proizvod.
Odlaganje materijala pakiranja
Materijali pakiranja su opasni za djecu. Drzite
materijale pakiranja na sigurnom mijestu, podalje
od dosega djece.
Materijali pakiranja proizvoda su proizvedeni od
recikliranih materijala. Odlozite ih pravilno i sortirajte
u skladu s uputama o recikliranom otpadu.
Nemoijte ih odlagati s normalnim otpadom iz
kucanstva.
Transport proizvoda
Iskljucite proizvod prije transporta. Uklonite
spojeve za izbacivanje vode i dovod vode, Izbacite
preostalu vodu u proizvodu do kraja; pogledaijte,
"Odlijevanje preostale vode i Cis¢enje filtra pumpe".
Instalirajte transportne sigurnosne vijke obrnutim
redoslijiedom od onog kako ste ih uklonil,
pogledajte "Uklanjanje vijaka za transport"”.
G} Nikad ne pomicite aparat bez montiranih
sigurnosnih vijakal
Odlaganje starog proizvoda
Odlozite stari proizvod na nacin koji ne Steti
okolisu.
Obratite se lokalnom dobavljacu ili odlagalistu na
vasem podrucju da biste saznali kako odloZiti svoj
proizvod.
Zbog sigurnosti djece, prije odlaganja proizvoda
prerezite kabel napajanja i polomite mehanizam za
zakljuGavanje vrata za punjenje tako da ne radi.
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3 Priprema

Sto treba raditi za ustedu energije

Sliedece informacije ¢e Vam pomodi da koristite

proizvod na ekoloski i energetski ucinkovit nacin.

e Neka proizvod radi na najviSem dopustenom
kapacitetu koji je dopusten za odabrani
program, ali nemojte preopteretiti; pogledajte
"Tablicu programa i potrosnje”.

e Uviek slijedite upute o deterdzentu na
pakiranju deterdzenta.

e Perite malo prijavo rublie na niskim
temperaturama.

e Koristite brze programe za manje koli¢ine
malo prijavog rublja.

e Ne koristite pretpranje i visoke temperature
za rublje koje nije jako prljavo ili koje ne sadrZi
mriie.

e Ako planirate susiti svoje rublie u susilici,
odaberite najvecu preporucenu brzinu
centrifuge tijekom postupka pranja.

e Ne koristite viSe deterdZenta od preporucene
koliCine deterdzenta na pakiranju.

Sortiranje rublja

e  Sortirajte rublie prema vrsti tkanine, boji i tome
koliko je prljavo te dopustenoj temperature
vode.

e Uviiek se pridrzavaijte uputa navedenih na
etiketama odjevnih predmeta.

Priprema rublja za pranje

e Rublie s metalnim dodacima kao $to su
grudnjaci, kopCe remena i metalni gumbi
mogu ostetiti stroj. Uklonite metalne diielove
ili perite rublje tako da ga stavite u vrecu za
pranje ili jastucnicu.

e [zvadite sve stvari iz dZepova, kao Sto su
novcici, olovke i spajalice , preokrenite
dZepove i ocetkajte. Takvi predmeti mogu
oStetiti proizvod ili uzrokovati buku.

e  Stavite male predmete, kao Sto su Carapice
za bebe i najlonske Garape u vre¢u za pranje
rublja ili jastucnicu.

e stavite zavjese tako da ih ne sabijate. Uklonite
vieSalice za zavjese.

e ZakopCajte patent zatvaratem zasijte labave
gumbe i zakrpajte poderane i pohabane
dijelove.

e Perite proizvode oznacene s “perivo u perilici”
ili “perivo na ruke” samo na odgovarajuéem
programul.

e Ne perite bijelo i obojano rublie skupa. Novo
tamno pamucéno rublie moze ispustiti puno
boje. Perite ih posebno.

e Postojane mrlie se moraju pravilno tretirati prije
pranja. Ako niste sigurni, provjerite u kemijskoj
Cistionici.

e Koristite samo one boje/sredstva za promjenu
boje i sredstva protiv kamenca za strojno
pranje. Uviek se drzite uputa na pakiranju.

e Perite hlaCe i osjetljivo rublie okrenuto
naopako.
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e Drzite rublie od angorske vune u hladnjaku
nekoliko sati prije pranja. To ¢e smanijti
nakupine.

e Rublie koje je bilo izlozeno materijalima kao sto
su brasno, kamenac, prasina, mlijeko u prahu
itd se moraju dobo istresti prije stavljanja u
stroj. Takav prah na rublju moze se moze
nakupiti na unutarnjim dijelovima stroja i moze
uzrokovati ostecenje.

Odgovarajuci kapacitet punjenja

Maksimalni kapacitet punjenja ovisi o vrsti rublja,

stupnju prljavosti i programu pranja koji zelite

koristiti.

stroj automatski prilagodava koli¢inu vode prema

masi stavijenog rublja.

A Pratite informacije u “Tablici programa i
potrodnje”. Kad je prepunjena, performanse
pranja stroja ¢e pasti. StoviSe, moze doci do
problema s bukom i vibracijom.

Stavljanje rublja

e  Otvorite vrata za punjenje.

e  Stavite rublie u stroj bez guranja.

e Zatvarajte vrata za punjenje dok ne Cujete
zvuk zakljuCavanja. Pazite da u vratima nema
zahvacenih predmeta.

[i] Vrata za punjenje su zaklju¢ana dok program
radi. Vrata se mogu otvoriti tek kad program
dode do kraja.

A u slucaju pogresnog stavljanja rublja, u stroju
moze doci do buke i vibracija.

Uporaba deterdzenta i omeksSivaca

Ladica deterdzenta

Ladica deterdzenta se sastoji od 3 pretinca:

- () za pretpranje

- (Il) za glavno pranje

- (Il za omeksivac

— (*) osim toga, tu je dio sa sionom u odjeliku za

omeksivac.

O® 00

[i] Rasprsivac deterdzenta moze biti dva razliCita
tipa prema modelu VasSe perilice, kako se gore
vidi.

Deterdzent, omeksivac i druga sredstva za

pranje

e Dodajte deterdzent i omeksivac prije
pokretanja programa za pranje.

e Nikada ne otvarajte ladicu deterdzenta dok
program pranja radi!

e Kad koristite program bez pretpranja,
ne stavijajte nikakav deterdzent u dio za
pretpranje (odjeljak br. I).

e Kad koristite program bez pretpranja, ne
stavijajte nikakav tekuci deterdzent u dio za
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pretpranje (odjeljak br. I).

e Nemojte birati program s pretpranjem ako
koristite vrecCicu s deterdzentom ili loptu za
rasprsivanje. Stavite vrecicu s deterdZzentom
ili loptu za rasprSivanje direktno u stroj, s
rubliem.

e ako koristite tekuci deterdzent, nemojte
zaboraviti staviti ¢asicu za deterdzent u
odjeliak za pretpranje (odjeljak br. ).

Odabir tipa deterdzenta

Tip deterdzenta koji Cete koristiti ovisi o tipu i boji

tkanine.

e Koristite razliCite deterdzente za obojano i
bijelo rublje.

e Perite svoju osjetlivu odjecu posebnim
deterdzentima (tekuci deterdzent, Sampon
za vunu itd) koji se koristi samo za osjetljivu
odjecu.

e Kad perete tamnije rublie i prekrivatem
preporucuje se uporaba tekuceg deterdzenta.

e Perite vunu posebnim deterdzentom koji se
proizvodi samo za vunu.

Koristite samo deterdzente proizvedene

specificno za perilice.

Ne koristite sapun u prahu.
rilagodavanje koli¢ine deterdzenta

Koli¢ina deterdZenta koja se ¢e se Koristiti ovisi

o koli¢ini rublja, o tome koliko je ono prljavo, te

tvrdoci vode. Procitajte pazljivo upute proizvodada

na pakiranju deterdzenta i slijedite vrijednosti
doziranja.

e Nemoijte koristiti koli¢ine koje prelaze koli¢ine
preporu¢ene na pakiranju da biste izbjedli
problem s previSe pjene, 10Sim ispiranjem,
financijskom ustedom i na kraju, zastitom
okolisa.

e  Koristite manje deterdzenta za male koliCine li
malo prljavu odjecu.

e  Koristite koncentrirane deterdZente u
preporu¢enom doziranju.

Uporaba omeksivaca

Stavite omeksivac u odjeljak omeksSivaca ladice za

deterdzent.

e Koristite doze koje su preporucene na
pakiranju.

e Nemoijte prelaziti oznaku razine (>max<) u
odjeliku omeksivaca.

e Ako je omekSivaC izgubio te€nost, razblazite
ga vodom prije nego ga stavite u ladicu za
deterdzent.

Uporaba tekucéih deterdzenata

Ako proizvod sadrzi ¢asicu za tekuci

deterdzent:

e Pazite da ste stavili Salicu za teku¢i deterdzent
u odjeljak br. "II".

e Koristite ¢aSicu za mjerenje deterdzenta od
proizvodaca i slijedite upute na pakiranju.

e Koristite doze koje su preporucene na
pakiranju.

e Ako je tekuci deterdzent izgubio tecnost,
razblaZite ga vodom prije nego ga stavite u
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ladicu za deterdi/ent.

Ako proizvod ne sadrzi ¢asSicu za tekuci

deterdzent:

e Ne koristite tekudi deterdzent za pretpranje
kod programa s pretpranjem.

e Koristite CaSicu za mjerenje deterdzenta od
proizvodaca i slijedite upute na pakiranju.

e Tekudi deterdzent ostavlja mrlie na vasoj odjedi
kad koristite funkciju odgodenog pocetka.
Ako budete koristili funkciju odgodenog
pocetka, ne koristite tekuci deterdzent.

Uporaba gela i deterdzenta u tabletama

Kod uporabe tablete, gela i drugih oblika

deterdZenta, proditajte pazljivo upute proizvodaca

na pakiranju deterdzenta i slijedite vrijednosti

doziranja. Ako nema uputa na pakiranju, primijenite

sljedece
Ako je gustoca deterdzenta u gelu tekuca a
vas stroj ne sadrzi posebnu Casicu za tekuci
deterdZent, stavite deterdzent u gelu u glavni
odjeljak deterdzenta za pranje tijgkom prvog
uzimanja vode. Ako vas$ stroj sadrzi Casicu za
tekuci deterdzent, napunite deterdzent u ovu
¢asicu prije pokretanja programa.

e Ako gustoca deterdzenta u gelu nije tekuca
ili u obliku tekuce tablete, stavite direktno u
bubanj prije pranja.

e  Stavite deterdzente u tabletama u glavni
pretinac za pranje (pretinac br. Il il izravno u
bubanj prije pranja.

[i] DeterdZenti u tabletama mogu ostavijati
ostatke u odjelicima za deterdzent. ako
vam se to dogodi, ubuduce stavite tabletu
deterdZenta izmedu rublja, blize donjem dijelu
bubnja.

[i] Koristite deterdzent u obliku tablete ili gela bez
odabira funkcije pretpranja.

Uporaba Stirke
Dodajte tekucu stirku, Stirku u prahu ili boju u
odjeliak omeksivaca kako pise na pakiranju.

e Ne koristite omeksivac i Stirku skupa u ciklusu
pranja.

e Nakon uporabe Stirke, obrisite unutrasnjost
stroja mokrom i ¢istom krpom.

Uporaba bjelila
Odaberite program s pretpranjem i dodajte
bjelilo na kraju pretpranja. Ne stavijajte
deterdZent u odjeljak za pretpranje. Kao
alternativnu primjenu, odaberite program s
dodatnim ispiranjem i dodajte bjelilo dok stroj
uzima vodu iz odjelika deterdzenta tijiekom
prvog ispiranja.

e Ne koristite bjelilo i deterdzent tako da ih
pomijeSate.
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e Koristite samo malu koli¢inu (cca 50 ml)
bjelila i dobro isperite odjedu, jer ono uzrokuje
irtaciju koZe. Ne prelijevajte bjelilo na odjecu i
ne koristite ga za obojanu odjecu.

e Kad koristite bjelilo zasnovano na kisiku,
sljedite upute na pakiranju i odaberite
program Koji pere pri niskoj temperaturi.

e Bielila zasnovana na kisiku se mogu koristiti
skupa s deterdzentima; medutim, ako
gustoca nije ista kao deterdZent, stavite
prvo deterdzent u odjeljak br. "II" u ladici za
deterdzent i Gekajte dok deterdZent ne potece
kad stroj uzima vodu. Dodajte bjelilo iz istog
odjelika dok stroj jo$ uzima vodu.

Uporaba sredstva za uklanjanje kamenca

e Po potrebi, koristite sredstva za uklanjanje
kamenca napravljena specificno samo za
perilice.

e Uviek slijedite upute na pakiranju.
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Savjeti za ucinkovito pranje

odjecu tamnih
boja.

Odjeca
Svijetle boje i bijelo Boje Tamne boje | OSietlivo/vuna/
(Preporucen (Preporucen
(Preporucen raspon | (Preporucen raspon raspon raspon
temperature na temperature na osnovi | temperature na | temperature na
osnovi razine razine zaprijanja: osnovi razine osnovi razine
zaprijanja: 40-90C) | hladno-40C) zaprijanja: zaprijanja:
hladno-400) hladno-300C)
Mozda ¢e biti
potrebno prethodno | Za jako prijavu odjecu
tretirati mrlje za mogu se koristiti Za jako prijavu
obavljanje pretpranja. | preporucene doze odiecu mogu 74 osietlivu
Za jako prljavu odjecu| deterdzenta u prasku | se koristiti odi ec’Ju tJrebate
Jako prijavo mogu se koristiti i tekuceg deterdZenta | preporucene ko#istiti tekuGe
preporucene doze preporucene za doze deterdzenta deterdzente
(otporne mrlje kao | deterdZenta u prasku | jako priavu odjecu. u prasku Odieca od vune
sto su mrlje od i tekuceg deterdzenta| Preporucuje se koristiti | i tekuceg i stiI o se mora
trave, kave, voc¢ai | Preporucene za bielo | deterdzente u prahu za| deterdzenta koj rati posebnim
kruha). rublie. Preporucuje se| ciscenje mrlja od gline i odgovaraju za getergientima a
koristiti deterdzente | zemlje, kao i mrlia koje | odjecu u boji i vunu
u prahu za ¢is¢enje | su osjetljive na bielila. | odjiecu tamnih '
mrija od gline i zemlie, | Koristite deterdzente | boja.
kao i mrija koje su bez bielila.
osjetlive na bjelila.
% Zanomalno
© prijavu odiecu 7 osicii
S ‘ o jetjivu
s Zanormalno prijavu ggggmﬁ\onoupgjeavu nggfg gr?gstlt\ odjecu trebate
S |Normalno prijavo | odiecu mogu se o Do S brep > | Koristit tekude
It ¥ preporucene | doze deterdzenta ¥
© koristiti preporucene doze deterdventa U Dradku deterdzente.
£ |(Na primjer, mrje | doze deterdzenta | [ GO E u pras Odjeca od vune
) (TS S . prasku i tekuceg i tekuceg i
@ |na okovratnicima i | U Prasku i tekuceg deterdent deterdzenta koii |1 svile se mora
o 5 deterdzenta za bielo eerazenasa elerazenta Koy prati posebnim
manzetama) bl rublie u boji. Koristite [ odgovaraju za deterdentima za
1S deterdzente bez bjelila. | odiecu u boji i vunu
odjecu tamnih '
boja.
Zamalo prijavu
odjecu mogu "
Zamalo prijavu Za malo prijavu odjecu | se koristiti gﬁggf?gﬁate
odjecu mogu se mogu se koristiti preporucene kojristiti tekuce
Malo prljavo koristiti preporucene | preporucene doze doze deterdzenta deterdzente
doze deterdzenta deterdzenta u prasku | u prasku Odieca od vune
(Nema vidljivih u prasku i tekuceg i tekuceg deterdzenta | i tekuceg i S\/JH & se mora
mrlja). deterdzenta preporucene za jako | deterdzenta koji rati posebnim
preporucene za bijelo| prijavu odjecu. Koristite | odgovaraju za geter%Zentima A
rublie. deterdzente bez bjelila. | odjiecu u boji i vunu
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4 Rad s proizvodom

Upravljacka ploca
1

I
O]

OO0O00O0

O0O00O0

1 - Tipka za odabir programa (najgornji poloZaj
ukljuceno/iskljuceno)

2 - Oznaka slijeda programa

3 - Tipka za prilagodavanje temperature

4 - Tipka za postavijanje brzine centrifuge
5 - Tipke pomocnih funkcija

6 - Tipka za odgodu pocetka (na nekim
modelima)

7 - Tipka start/pauza

Priprema stroja

Pazite da su crijeva &vrsto spojena. Ukljudite stroj

u struju. Otvorite pipu do kraja. Stavite rublie u

stroj. Dodajte deterdzent i omekSivac.

Odabir programa

1. Odaberite program koji odgovara za vrstu,
koli¢inu i prljavost rublia u skladu s "Tablicom
programa i potrosnje" i tablicom temperature

dolje.

90C Jako prijavo, bijeli pamuk i lan.
(Prekrivaci za stolice, stolnjaci,
rucnici, posteljiina, itd.);
Normalno prljavo, obojano,

60C pamuk otporan na izbliedivanje
ili sintetiCka odjeca (kosulja,
spavadica, pidzama, itd) i lagano
prijavi bijeli lan (donje rublje, itd).

40°C- MijeSano rublie ukljucujuci

30°C- osjetljive tkanine (zastori, zavjese,

hladno itd), sintetika i vuna.

2. Odaberite Zelieni program tipkom za izbor
programa.

G} Programi su ograniceni najvecom brzinom

centrifuge koja odgovara odredeno;j vrsti

tkanine.

Kod odabira programa, uviiek imajte na

umu vrstu tkanine, boju, stupanj prljavosti i
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dopustenu temperaturu vode.

[ Uviek birajte najnizu potrebnu temperature.
Viga temperatura znaci viSu potroSnju
energije.

[i] Zadodatne informaciie o programu,
pogledajte , Tablicu programa i potrosnje”

Glavni programi

Ovisno o vrsti tkanine, koristite sliedece glavne

programe.

e Pamuk

Koristite ovaj program za rublje od pamuka (kao

Sto su plahte, pokrivaci za poplun i jastucnice,

rucnici, kucni ogrtac, donje rublie, itd.). Vase rublie

¢e biti oprano jakim pokretima pranja tijgkom
duljeg ciklusa pranja.

e Sintetika

Koristite ovaj program za pranje vase sinteticke

odjece (kosulie, bluze, mjeSavina sintetike/

pamuka, itd). Pere s njeznim djelovanjem iima
kraci ciklus pranja u usporedbi s programom

Pamuk.

Za zastore i til, koristite program Sintetika 40°C

s pretpranjem i odabranom funkcijom protiv

guzvanja. Kako njihova mrezasta tkanina uzrokuje

jaku pjenu, perite zastore/til tako da stavite malu
koli¢inu deterdzenta u glavni odjeljak za pranje. Ne
stavijajte deterdZent u odjeljak za pretpranje.
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* Vuna

Koristite ovaj program za pranje vunene odjece.

Odaberite odgovarajucu temperaturu koja je

u skladu s etiketama na vasoj odjeci. Za vunu

koristite odgovarajuci deterdzent.

Dodatni programi

Za posebne sluCajeve, na stroju su dostupni

dodatni programi.

[i] Dodatni program se mogu razlikovati prema
modelu vase perilice.

¢ Pamuk Eko

Na ovom programu mozete prati svoj normalno

prijiavo izdrzljivo pamucno i laneno rublie s najvise

ustede energije i vode u usporedbi sa svim drugim

programima pranja koji su podesni za pamuk.

stvarna temperatura vode moze biti razli¢ita

od deklarirane temperature ciklusa. Trajanje

programa se moze automatski skratiti tijgkom

kasnijih stupnjeva programa ako perete manju

koli¢inu rublja (npr. 1/2 kapaciteta ili manje). U tom

¢e sluCaju potrosnja energije i vode biti jos vise

smanjena, Sto vam daje mogucénost ekonomicnijeg

pranja. Ova zna¢ajka je dostupna za odredene

modele koji imaju prikaz preostalog vremena.

e Za bebe (Babycare)

Koristite ovaj program za odjecu za bebe i odjecu

koju nose alergiari. Povecana higijena se postize

duljim razdobliem grijanja i dodatnim ciklusom

ispiranja.

¢ Ruéno pranje

Na ovom program mozete prati Vasu vunenu/

osjetljivu odjecu koja ima etiketu “ne pere se u

perilici” za koje se preporuca ru¢no pranje. Pere

rublie s vrlo njeznim djelovanjem da se odjec¢a ne

bi oStetila.

¢ Svakodnevno ekspresno

Koristite ovaj program za brzo pranje vase malo

prijave pamucne odjece.

¢ Super kratko ekspresno

Koristite ovaj program za brzo pranje vase malo

prijave pamucne odjece. Vasa odjeca Ce biti

oprana na 30°C u kratkom vremenu od 14 minuta.

¢ Pranje tamnog

Koristite ovaj program za pranje rublja tamnije

boje ili obojanog rublia za kojeg ne zelite da

izblijedi. Pranje se obavlja s manje mehanickin

pokreta pri niskoj temperaturi. Za rublie tamnije

boje, preporucuje uporaba tekuceg deterdzenta ili

Sampona za vunu.

¢ Mijesano 40 (Mix 40)

Koristite ovaj program za pranje svog pamucnog

i sintetickog rublja skupa, bez potrebe za

sortiranjem.

e Kosulje

Ovaj program mozete koristiti za pranje kosulja od

pamuka, sintetike i sintetickin mjesavina.

Posebni programi

Za posebne primjene, mozete odabrati bilo kojeg

od sliedecih programa:
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e Ispiranje

Ovaj program se koristi kad hocete posebno

ispiranje ili dodavanje Stirke.

e Centrifuga + Pumpa

Ovaj se program koristi za primjenu dodatnog

ciklusa centrifuge za rublie ili za izbacivanje vode iz

stroja.

Prile ukljuivanja ovog programa, odaberite Zelienu

brzinu centrifuge i pritisnite tipku “Start/pauza”.

Prvo e stroj izbaciti vodu iz sebe. Zatim ée rublie

ocijediti centrifugom s postavljenom brzinom

centrifuge i izbaciti vodu koja dolazi iz rublja.

Ako zelite prati samo vodu, bez centrifuge vaseg

rublia, odaberite program ispumpavanje+centrifuga

i zatim odaberite funkciju Bez centrifuge pomocu

tipke za podesavanije brzine centrifuge. Pritisnite

tipku za pocetak/pauzu.

[} Za osietlivo rublie trebate koristiti nizu brzinu
centrifuge.

Izbor temperature

Kad god izaberete novi program, temperatura

predvidena za taj program Ce se pojaviti na

indikatoru temperature.

Da biste promijenili temperaturu, pritisnite ponovno

tipku za podeSavanje temperature. Temperatura ¢e

se postupno smanjiti.

[i] Ako program nije dosegnuo korak
zagrijavanja, mozete promijeniti temperaturu
bez prebacivanja stroja na pauzu.

Odabir brzine centrifuge

Kad god se izabere novi program, preporuc¢ena

brzina centrifuge odabranog programa je prikazana

na indikatoru brzine centrifuge.

Da biste smaniili brzinu centrifuge, pritisnite

tipku za podeSavanje brzine centrifuge. Brzina

centrifuge se postupno smanjuje. Zatim, ovisno o

modelu proizvoda, na zaslonu se prikazuju opciie

"Zadrzavanje ispiranja" i "Bez ispiranja”. Pogledajte

dio "Odabir pomocne funkciie" za objasnjenja tih

opcija.

[i] Ako program nije dosegnuo korak centrifuge,
mozete promijeniti temperaturu bez
prebacivanja stroja na pauzu.
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Tablica programa i potrosnje

HR Pomocna funkcija
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Mijesano 40 (Mix 40) 40 3 [1156] 50 |0.73[800 | @ | e | o | o | o | o Hladno-40
Sintetika 60 3 | 116 50 (095|800 | e [ e | e | o | o [ @ Hladno-60
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e Moze se odabrati

Automatski se bira, ne moze se opozvati.

** Program oznake energije (EN 60456 Ed.3)

*** Ako je maksimalna brzina centrifuge niza od ove vrijednosti, moZete odabrati samo dostupnu
maksimalnu brzinu centrifuge.

[i] Potrosnja vode i struje o trajanje programa se moze razlikovati od onih prikazanih u tablici, ovisno o
promjenama u tlaku vode, tvrdoci vode i temperaturi, temperature okoline, vrsti i kolicini rublja, izboru
dodatnih funkcija i promjenama u naponu struje.

[i] Mozete vidjeti vriieme pranja programa kojeg ste odabrali na zaslonu stroja. Normalno je da moze
doci do malih razlika izmedu vremena prikazanog na zaslonu i stvarnog vremena pranja.

i Pomocne funkcije u tablici se mogu razlikovati prema modelu Vase perilice.
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Izbor dodatnih funkcija

Koristite sliede¢e pomocne funkcije prema vasim

svakodnevnim potrebama. Odaberite potrebne

dodatne funkcije prije pokretanja programa.

Nadalje, mozete takoder odabrati ili opozvati

dodatne funkcije koje su podesne za program koji

traje bez pritiska na tipku "Start/pauza" dok stroj
radi. Za to, stroj mora biti u koraku prije pomocéne
funkcije koju ¢ete odabrati ili opozvati.

Ako se pomocna funkcija ne moze odabrati ili

opozvati, svjetlo odgovarajuce pomocne funkcije

ée blieskati 3 puta da upozori korisnika.

[i] Neke kombinacije se ne mogu odabrati
skupa. Na primijer, pretpranje i brzo pranje.

[i] Ako je druga pomocna funkcija u sukobu
s prvom, ranije odabranom prije pokretanja
stroja, prva odabrana funkcija ¢e biti opozvana
a odabir druge pomocne funkcije ¢e ostati
ukljuen. Na primijer, ako Zelite odabrati brzo
pranje nakon odabira pretpranja, pretpranje
ée biti opozvano a brzo pranje ¢e ostati
ukljuceno.

[i} Pomocna funkcija koja nije kompatibilna s
programom se ne moze odabrati. (Pogledajte
"Tablica programa i potrosnje")

[i] Tipke dodatnih programa se mogu razlikovati
prema modelu vase perilice.

¢ Pretpranje

Pretpranje se isplati samo za jako prljavo ruble.

NekoriStenjem pretpranja ¢ete ustedjeti energiju,

vodu, deterdzent i vrieme.

[i] Pretpranje bez deterdzenta se preporuca za
Cipku i zavjese.

¢ Brzo pranje

Ova funkcija se moze Koristiti sa programima za

pamuk i sintetiku. On smanjuje vrijeme pranja i broj

koraka ispiranja za malo prljavo rublje.

[i] Kad god odaberete ovu pomocnu funkciju,
napunite Vas stroj s pola maksimalne koli¢ine
rublja koja je navedena u tablici programa.

¢ Dodatno ispiranje

Ova funkcija omogucava vasem stroju da izvrsi

dodatno ispiranje osim onog vec izvrSenog u

glavnom pranju. Tako se moze smanijti rizik

utjecaja minimalnih ostataka deterdzenta na rublju
na osjetliivu kozu (bebe, alergiji sklona koza, itd.).

*Protiv guzvanja

Ova funkcija manje guzva rublie tijgkom pranja.

Kretanje bubnja se smanjuje brzina centrifuge se

ograniava da bi se sprijeCilo guzvanje. Osim toga,

pranje se provodi na viSoj razini vode. Koristite ovu
funkciju za osjetljivo rublje koje se lako guzva.

e Zadrzavanije ispiranja

Ako ne Zelite izvaditi Vasu odjecu odmah nakon

dovrsetka programa, mozete koristiti funkciju

zadrzavanije ispiranja i zadrzati vodu u zadnjem
ispiranju da biste sprijecili guzvanje VaSe odjece
kad je stroj bez vode. Pritisnite tipku "Start/pauza”
nakon ovog procesa ako zelite izbaciti vodu bez
centrifuge. Program ce se nastaviti i zavrsiti nakon
izbacivanja vode.
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Ako zelite staviti na centrifugu rublie koje je u vodi,
prilagodite brzinu centrifuge i pritisnite tipku start /
pauza.

Program se nastavija. Voda se izbacuije, odjeca se

cijedi na centrifugi i program se zavrSava.

¢ Natapanje

Pomocna funkcija natapanja osigurava bolie

uklanjanje mrlja s odjece tako a je drzi u vodi s

deterdzentom prije pokretanja programa.

¢ Uklanjanje dlaka od kucénih ljubimaca

Ova funkcija ucinkovitije uklanja dlake od kuénih

liubimaca koje ostaju na vasoj odjedi.

Kad se odabere ova funkcija, normalnom

programu se dodaju koraci pretpranja i dodatnog

ispiranja. Na taj se nacin ucinkovitije uklanjaju dlake
od kucnih ljubimaca obavijanjem pranja s vise vode

(30%).

A Nikada nemojte svoje kucne ljubimce prati u
perilici.

Odgodeni pocetak (samo kod nekih modela)

Pocetak programa se pomocu funkcije

odgodenog pocetka moze odgoditido 3, 6l 9

sati.

G Ne koristite tekuci deterdzent kad postavite
odgodeni pocetak! Postoji opasnost da ¢e na
odjeci ostati mrije.

Otvorite vrata za punjenje, stavite rublie i stavite

deterdzent itd. Odaberite program za pranje,

temperaturu, brzinu centrifuge i, po potrebi,
pomocne funkcije. Postavite zelieno vrijeme
pritiskom na tipku za odgodeni pocetak. Kad

se tipka pritisne jednom, odabere se poCetak

odgoden za 3 sata. Kad se ista tipka pritisne

ponovno, odabrana je odgoda od 6 sati, a kad se
pritisne tre¢i put, odabere se odgodeni po&etak
za 9 sati. Ako pritisnete tipku za odgodeni
pocetak jos jednom, funkcija odgodenog pocetka
¢e biti opozvana. Pritisnite tipku za po&etak/
pauzu. Svjetlo prethodnog odgodenog pocetka
se iskljuCuje a svjetlo sliedeceg odgodenog
pocetka se ukljucuje nakon svaka 3 sata. Na kraju
odbrojavanja, sva svjetla odgodenog pocetka ¢e
se iskljuciti, a odabrani program ¢e poceti.

[} Zavrieme odgodenog poletka, mozete
dodavati jo$ rublja il ga vaditi van.

Promjena razdoblja odgodenog pocetka

Pritisnite tipku za odgodeni pocetak. Svaki put

kad se pritisne tipka, razdoblje ¢e se promijeniti

u razmacima od 3 sata a svjetlo odabranog

odgodenog pocetka ¢e se ukljuciti.

Opoziv funkcije odgodenog pocetka

Ako zelite opozvati odbrojavanje odgodenog

pocetka i odmah ukljuciti program:

Postavite razdoblie odgodenog pocetka na nulu

(sva svjetla odgodenog pocetka Ce se iskljuciti)

ili okrenite tipku za odabir programa na bilo koji

program. Na taj ¢e nacin funkcija odgodenog

pocetka biti opozvana. Svjetlo "Kraj/opoziv" blieska
stalno. Zatim ponovno odaberite program koji
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zelite pokrenuti. Pritisnite tipku “Start/Pauza” da

biste ukljucili program.

Ukljucivanje programa

Pritisnite tipku “Start/Pauza” da biste ukljudili

program. Upalit ¢e se svjetlo slijeda programa koje

prikazuje pokretanje programa.

[i] AKko se nijedan program ne pokrene ili se
ne pritisne nijedna tipka u roku od 1 minute
tijekom postupka odabira programa, uredaj
Ce se prebaciti na pasivni reZzim i razina
osvijetlienosti pokazivaca temperature, brzine i
vrata Ce se smaniiti. Druga svjetla i oznake ¢e
se iskljuciti. Kad se tipka za odabir programa
okrene ili se pritisne bilo koja tipka, svjetla
oznaka i oznake Ce se ponovno ukljuciti.

Zakljucavanje zbog djece

Koristite zakljuCavanje zbog djece da biste sprijecil

djecu da diraju proizvod. Tako c¢ete promijeniti bilo

kakvu promjenu programa.

[i] Ako se tipka za odabir programa okrene kad
je zakljuCavanije zbog djece ukljuceno, svjetla
tipki 1. i 2. pomocne funkcije ¢e blieskati 3
puta. ZakljuCavanje zbog djece ne omogucava
bilo kakvu promjenu programa i odabrane
temperature, brzine i pomocnih funkaija.

[i] Cakiako je drugi program odabran pomocu
tipke za odabir programa dok je ukljuceno
zakljuCavanje zbog djece, prethodno odabrani
programi ¢e nastaviti raditi.

] Kad je uklju¢eno zakljucavanje zbog diece
a stroj radi, moZete prebaciti stroj na pauzu
bez iskljuCivanja zakljuCavanja zbog djiece
okretanjem tipke za odabir programa na
polozaj ukljuCeno/iskljuceno. Kad nakon toga
odaberete tipku za odabir programa, program
¢e se nastaviti.

Za aktiviranje zaklju¢avanja zbog djece:

Pritisnite i drzite tipke 1. i 2. pomocne funkcije na

3 sekunde. Svjetla na tipkama 1. i 2. pomocne

funkcije Ce blieskati dok drzite tipke pritisnute 3

sekunde.

Za deaktiviranje zakljuCavanja zbog djece:

Pritisnite i drzite tipke 1. i 2. pomocne funkcije na

3 sekunde dok bilo koji program radi. Svjetla na

tipkama 1. i 2. pomoc¢ne funkcije ¢e blieskati dok

drzite tipke pritisnute 3 sekunde.

i} Osim gore navedenog nacina, za iskljucivanje
zakljuCavanja zbog djece, prebacite tipku
za odabir programa na polozaj uklju¢eno/
iskljuceno, kad ne radi nijedan program i
odaberite drugi program.

[i] Kad se vrati napon nakon nestanka el.
energie ili kad se stroj iskljuci iz utiCnice |
ponovno ukljudi, zakljuGavanje zbog djece
nece biti iskljuceno kad stroj nastavi s radom.

Napredak programa

Napredak programa koji radi se moze pratiti na

oznaci slijeda programa. Na pocCetku svakog

koraka programa, odgovarajuca lampica indikatora
¢e se upaliti i svjetlo zavrSenog koraka ¢e se
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iskljuditi.

MozZete promijeniti postavke dodatnih funkcija,

brzine i temperature bez zaustavijanja tijeka

programa dok program radi. Da biste to uradili,
promjena koju ¢ete napraviti mora biti na koraku
nakon koraka programa koji radi. Ako promjena
nije kompatibilna, odgovarajuca svjetla ¢e bljeskati

3 puta.

[i] Ako stroj ne priiede na korak centrifuge,
mozda je ukljuCena funkcija zadrzavanja
ispiranja ili je mozda ukljucen sustav za
automatsko otkrivanje neuravnotezenog
punjenja zbog neujednacene raspodiele rublja
u stroju.

Zaklju¢avanje vrata za punjenje

Na vratima za punjenje stroja postoji sustav za

zakljuCavanije koji spreCava otvaranje vrata kad

razina vode nije odgovarajuca.

Vrata za punjenje ¢e pocCeti blieskati kad se stroj

prebaci na pauzu. Stroj provjerava razinu vode

unutra. Ako je razina odgovarajuca, svjetlo vrata za
punjenje svijetli stalno u roku od 1-2 minute i vrata

Za punjenje se mogu otvoriti.

Ako razina nije odgovarajuca,svjetla vrata za

punjenje se iskljucuje i vrata za punjenje se ne

mogu otvoriti. Ako morate otvorit vrata dok

je svjetlo vrata za punjenje iskljuceno, morate

opozvati trenutni program; pogledajte "Opoziv

programa:

Promjena odabira nakon Sto

je program zapoceo

Prebacivanje stroja na pasivni rezim rada

Pritisnite tipku "Start/pauza” da biste prebacili

uredaj na pauzu dok program radi. Svjetlo koraka

na kojem je stroj pocinje blieskati na oznaci slijeda
programa da bi se prikazalo da je stroj prebacen
na pauzu.

Takoder, kad su vrata spremna da budu otvorena,

svjetlo vrata za punjenje e takoder stalno svijetliti

osim svjetla koraka programa.

Promjena postavki brzine i temperature za

pomocne funkcije.

Qvisno o tome do kojeg je koraka doSao program,

mozete opozvati ili ukljuciti pomocne funkciie;

pogledajte "Odabir pomocne funkcije".

Takoder moZete promijeniti postavke brzine i

temperature; pogledajte "Odabir brzine centrifuge”

i "Odabir temperature”.

[i] Ako nije dozvoliena nikakva promjena,
odgovarajuce svjetlo Ce blieskati 3 puta.

Dodavanije ili vadenje rublja

Pritisnite tipku “Start/Pauza/Opoziv” da biste
prebacili vas stroj na pasivni rezim. Svjetlo
odgovarajuceg koraka slijeda programa na
kome je uredaj prebacen na "Pauzu” ¢e

. blieskati.

Cekajte dok se vrata za punjenje mogu otvoriti.

Otvorite vrata za punjenje i dodajte ili izvadite rublie.

Zatvorite vrata za punjenje. Po potrebi, unesite

izmjene dodatnih funkcija, postavki temperature
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i brzine. Pritisnite tipku “Start/Pauza” da biste

ukljucili stroj.

Opoziv programa

Za opoziv programa, okrenite tipku za odabir

programa da biste odabrali drugi program.

Prethodni program ¢e biti opozvan. Svjetlo za

kraj / opoziv ¢e svijetliti stalno da obavijesti da je

program opozvan.

Vas$ stroj ¢e zavrsiti program kad okrenete tipku

za odabir programa; medutim, ne izbacuje vodu

iznutra. Kad odaberete i pokrenete novi program,

novoodabrani program ¢e se ukljuciti ovisno o

koraku na kojem je opozvan prethodni porgram.

Na primijer, mozda ¢e uzeti joS vode ili nastaviti

prati s vodom koja je ve¢ unutra.

[} Ovisno o koraku na kojem je program
opozvan, mozda éete ponovno morati staviti
deterdzenta i omekSivaca za novi program
koji ste odabrali.

5 Odrzavanje i CiSéenje

Vijek trajanja proizvoda se produzava i problemi
do kajih ¢esto dolazi se smanjuju ako se redovito
Gisti.

Clscenje ladice za deterdzent

Cistite ladicu deterdZenta redovito (svakih 4-5
ciklusa pranja) kako je prikazano dolie da bi se na
vrileme sprijecilo nakuplianje praska deterdzenta.

Pritisnite to¢ku na sifonu u odjeliku za omeksivac
i vucite prema sebi dok ne izvadite odjeljak iz
stroja.

[i] Ako se u odjelku za omeksivaC pocne
nakupljati viSe mjeSavine vode i omeksivaca
nego obic¢no, sifon se mora ocistiti.

Operite ladicu rasprsivaca i sifon u umivaoniku

s puno milake vode. Nosite zastitne rukavice

ili koristite odgovarajucu Cetku da biste izbjedli

dodirivanje ostataka u ladici tigkom ¢iséenja.

Nakon &iscenja, vratite ladicu nazad na mjesto i

64

pazite da je na mjestu.

Ciscenje filtra za dovod vode.

Na kraju svakog ventila za dovod vode na
straznjoj strani stroja i na kraju svakog crijeva za
dovod vode se kod spoja nalazi se filtar. Ti filtri
sprieCavaju ulazenje stranih tijela i prijavstine iz
vode u stroj. Filtri se trebaju Cistiti kad se isprijaju.

G & G

Zatvorite pipe. Uklonite matice na crijevima
za dovod vode da biste dosli do tih filtara
na ventilima za dovod vode. Odistite ih
odgovarajuéom Cetkom. Ako su filtri jako prljavi,
mozete ih izvuci pomocu klijesta i odistiti ih.
|zvadite filtre na ravnim krajevima crijeva za
dovod vode skupa s brtvama i dobro ih oistite
pod teku¢om vodom. PazZljivo vratite brtvila i filtar
na njinova mjesta i zavrnite matice crijeva rukom.
Odljev sve preostale vode
i CiSéenje pumpe filtra
Sustav filtara u vaSem stroju sprie¢avaju ulazak
krutih predmeta kao Sto su gumbi, kovanice i
viakna tkanine i zaCepljivanje propelera pumpe
tijekom izbacivanja vode pranja. Na taj ¢e se
nacin voda izbaciti bez problema a vijek trajanja
pumpe Ce se produljiti.
Ako Va$a perilica ne uspije izbaciti vodu, filtar
pumpe moze biti zaceplien. Filtar se mora Cistiti
kad god je zaCeplien ili svaka 3 mjeseca. Da
biste ocistili filtar pumpe morate izbaciti vodu.
Osim toga, prije transporta stroja (npr. kod
selidbe u drugu kudu) i u slucaJu zamrzavanja
vode, voda se mora izbaciti do kraja.
Strana tijela koja ostanu u filtru pumpe mogu
oStetiti vas stroj ili uzrokovati buku.
Da biste ocistili prijavi filtar i ispustili vodu:
IskljuCite perilicu s napajanja da biste prekinuli
dovod el. energije.
Temperatura vode u perilici se moze popeti
do 90 °C. Da biste izbjegli rizik od opeklina,
filtar se mora ocistiti kad se voda u stroju
ohladi.
Otvorite poklopac filtra.
Ako se sastoji od dva dijela, pritisnite plocicu
na kapici filtra prema dolje i povucite dio van
prema vama.
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talog u filtru, kao i viakna oko propelera ako ih ima.
) Stavite filtar.
/\ Ako Vas proizvod ima vodene mlaznice,
pazite da stavite filtar u kuciste pumpe.
< Nikada ne gurajte filtar dok ga vracate u
N kuciste. Do kraja vratite filtar na mjesto. Inace

Ako je Cep iz jednog dijela, povucite Cep s obje moze curiti voda iz Cepa filtra. ‘
strane na vrhu da ga otvorite. Ako se Eep filtra sastoji od dva komada, zatvorite

Cep filtra tako da pritisnete na plocicu. Ako je od
jednog komada, stavite plocice u donjem dijelu na
mijesta i pritisnite gorniji dio da se zatvori.

[i] Mozete skinuti poklopac filtra tako da lagano
gurnete prema dolie pomocu plasticnog
odvijaga s vrskom, kroz otvor iznad poklopca
filtra. Ne koristite alate s metalnim vrskom da
uklonite poklopac.

Neki proizvodi imaju crijevo z odljev za hitne

sluGajeve, a neki nemaju. Slijedite dolje navedene

korake da biste ispustili vodu.

|zbacivanje vode kad proizvod ima crijevo za

odlijevanje za hitne slucajeve:

Povucite crijevo za izlijevanje za hitne slucajeve sa
njegovog mijesta. Stavite veliku posudu na kraju
crijeva. Izbacite vodu u posudu poviacenjem Cepa
na kraju crijeva. Kad posuda bude puna, blokirajte
kraj crijeva tako da vratite Cep. Kad se posuda
isprazni, ponovite gore navedeni postupak da
biste nastavili s odlijevanjem vode iz stroja do kraja.
Kad odlijevanje vode bude gotovo, zatvorite kraj
tako da vratite Cep i priévrstite crijevo na mjesto.
Okrenite filtar pumpe da ga izvadite.

|zbacivanje vode kad proizvod nema crijevo za
odlijevanje za hitne slu¢ajeve:

I .
Stavite veliku posudu ispred filtra da biste primili
vodu koja tece iz filtra. Otpustite filtar pumpe (u
smijeru obrnutom od kazaliki na satu) dok voda ne
pocne istjecati iz njega. Usmijerite vodu koja tece
u posudu koju ste stavili ispred filtra. Uvijek drzite
krpu u blizini da mozete pokupiti prolivenu vodu.
Kad voda unutar stroja bude izbacena, izvadite
filtar tako da ga okrenete do kraja. OCistite sav
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6 Tehnicke specifikacije

Modeli (HR) WMB 71021 M
Maksimalni kapacitet suhog rublja (kg) 7
Visina (cm) 84
Sirina (cm) 60
Dubina (cm) 50

Neto masa (+4 kg.) 63
Ulazna el. energija (V/Hz) 230V /50Hz
Ukupna struja (A) 10
Ukupna snaga (W) 2200
Brzina centrifuge (maks, o/min.) 1000
Snaga rezima na ¢ekanju (W) 1.35
Snaga kod isklju¢enog stanja (W) 0.25

&

proizvoda.

B

Tehnicke specifikaciie mogu biti promijenjene bez prethodne obavijesti da bi se poboljSala kvaliteta

Slike u ovom priru¢niku su shematske i mozda neée odgovarati u potpunosti Vasem proizvodu.
Vrijednosti navedene na oznakama na stroju ili u prate¢oj dokumentaciji su dobivene u laboratoriju u

skladu s odgovaraju¢im standardima. Ovisno o uvjetima rada i okoline uredaja, vrijednosti mogu biti

razliCite.

Ovaj proizvod nosi oznaku selektivnog razvrstavanja za odbacene elektricke i

elektroni¢ke uredaje (WEEE).

To znaci da se s proizvodom mora postupati prema Europskoj smijernici 2002/96/
EC da bi se reciklirao ili rastavio da bi se smanijio njegov utjecaj na okolis. Za dodatne
informacije, molimo javite se vasim lokalnim ili regionalnim viastima.

Elektronski uredaji koji nisu ukljuceni u ovaj proces selektivnog razvrstavanja su
potencijalno opasni za okoli§ i ljudsko zdravije zbog prisutnosti Stetnih tvari.

Pranje tamnog  Pranje tamnog  Sintetika Pamuk:

rublia rublja

Cijedenje  Protiv guzvanja  Prekrivac
(Poplun)  djeca ne mogu
otvoriti

Svakodnevno  Zadrzavanje Start / Bez
ekspresno ispiranja Pauza
(Daily Express)

Mijesano 40

Dodatno
ispiranje

Super 40

Brzo
centrifuge pranje

Osvjezavanje Kosulie

® B (&) (¢ [ [ (& [&] (o) (8 [

Pretpranje

Brava koju Rucno pranje

Glavno Ispiranje Pranje Centrifuga Osjetlivo  Uklanjanje dlaka
pranje od kucnih
ljubimaca
Za bebe Pamuk eko Vuna ekspres 14 Svakodnevno Mini 30
(Babycare) Super kratko
ekspresno
(Xpress Super Short)
Clean
Gotovo Hiadno  TemperatureCiscenje bubnja Donje rublie  Eko Giséenje
(Eco Clean)

Traperice Sportska QOdgoda
odjeca vremena
(Sports)

Intenzivni Briga za
modu
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7 Rjesavanje problema

e Perilica se mozda prebacila u rezim samozastite zbog problema infrastrukture (kao $to su napon,
tlak vode, itd.). >>> Pritisnite i drZite tipku Start / pauza na 3 sekunde da biste vratili stroj na
tvomicke postavke. (Pogledajte "Opoziv programa")

e Mozda je u uredaju ostalo malo vode zbog kontrole kvalitete u proizvodniji. >>> To njje kvar, voda
ne Steti stroju.

Stroj mozda ne stoji ravno. >>> Prilagodite noZicu da stroj stoji ravno.

Neka kruta tvar je mozda usla u fittar pumpe. >>> OCistite filtar pumpe.

Transportni sigurnosni vijci nisu uklonjeni. >>> Uklonite sigurnosne vijke za transport.

Koli¢ina rublja u perilici je mozda premala. >>> Dodajte jos rublja u perilicu.

Stroj je mozda pretovaren rubliem. >>> Izvadite dio rublja iz stroja ili prerasporedite opterecenje
rukom da biste ga ravnomjerno uravnoteZili u stroju.

e Stroj se mozda naslanja na nesto tvrdo. >>> Pazite da stroj nije naslonjen na nesto.

e Perilica moze priviemeno stati zbog pada napona. >>> Nastavit Ce s radom kad se napon bude
vratio na normalnu razinu.

e Programator vremena moze stati tijekom uzimanja vode. >>> Oznaka programatora vremena
nece odbrojavati dok uredaj ne uzme dovoljnu kolicinu vode. Perilica e ¢ekati dok u njoj ne
bude dovoline kolicine vode da bi izbjegla slabe rezultate pranja zbog nedostatka vode. Oznaka
programatora vremena ce nastaviti s odborjavanjem nakon toga.

e Programator vremena moze stati tijekom grijanja. >>> Oznaka programatora vremena nece
odbrojavati dok stroj ne dosegne odabranu temperaturu.

e Programator vremena moze stati tijekom centrifuge. >>> Sustav za automatsko otkrivanje
neuravnoteZenog opterecenja moZe biti ukliuc¢en zbog neuravnoteZene raspodjele rublja u bubnju.

[i] Centrifuga ne radi kad rublie nije raspodijelieno ravnomijerno u bubnju da bi se sprijecilo
ostecenje stroja i njegove okoline. Rublje se treba ponovno preraspodijeliti i ponovno ukljuditi
centrifugu.

e Koristeno je previSe deterdzenta. >>> PomijesSajte 1 Zlicu omeksivaca i 2 litre vode i ulijte u glavni
odjeljak za pranje u ladlici za deterdZent.

[i] Stavite deterdzent u stroj podesan za programe i maksimalno punjenje kako je oznaceno u
“Tablici programa i potrosnje”. Kad koristite dodatne kemikalije (sredstva za uklanjanje mrija,
bjelila itd), smanijite koli¢inu deterdzenta.

Rublje ostaje mokro na kraju programa

e Mozda je nastao viSak pjene i mozda se ukljucio automatski sustav za apsorpciju pjene zbog
uporabe previSe deterdzenta. >>> Koristite preporu¢enu kolicinu deterdzenta.

[i] Centrifuga ne radi kad rublie nije raspodijelieno ravnomjerno u bubnju da bi se sprijecilo
oStecenje stroja i njegove okoline. Rublje se treba ponovno preraspodijeliti i ponovno ukljuditi
centrifugu.

Ako ne mozete rijesiti problem iako slijedite upute u ovom dijelu, konzultirajte se s vasim
dobavljac¢em ili ovlastenim serviserom. Nikada nemojte sami pokusati popraviti proizvod koji ne
radi.
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